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INTRODUCTION 


LES AGAMA CIVAITES 


Les Agama (jivaites forment une partie jusqu’a present tres negligee de 

f 

1’ensemble des litteratures sanskrites. Nombre de manuels ne les mention- 
aient pas. C’est le cas, par exemple, de celui de A. B. Keith, A History 
•of Sanskrit Literature (Oxford, 1928). Winternitz n’a pu leur consacrer 
■qu’un paragraphe et quelques notes dans sa grande History of Indian Litera¬ 
ture 1 . 11 croyait que seulement des fragments de vingt de ces textes, 
:sur 28 de la liste traditionnelle, avaient ete conserves. 11 ignorait que 
plusieurs textes entiers avaient deja ete publies. Us 1’avaient ete en effet 
dans des editions en caracteres £C grantha ” qui echappaient la plupart du 
temps aux indianistes. 

♦ 

Au vrai, ce n’etait pas a ces derniers que les editions en question 

■etaient destinees. Elies etaient a l’usage, en pays tamoul, des fideles 

% 

•civaites parmi lesquels la tradition de leurs doctrines et de leurs rituels 
•etait vivante. Et ceci, precisement, leur donne une grande importance 
pour la connaissance de la religion givaite toujours en vigueur. Us 
etaient, et ils demeurent, • employes tout specialement par les pretres 
■officiants des temples givaltes du pays tamoul, les gurukkal, car ils decrivent 

I 

■entre autres choses leur liturgie. 

C’est J. N. Farquhar qui a recueilli le plus de renseignements 
■epars sur ces textes 2 , mais il n’a pas connu, lui non plus, les editions 
■existantes. Les travaux de Schomerus 3 , fondes sur une litterature 
■capitale mais mal analysee, n’ont jete sur les Agama que peu de lumiere. 

La principale utilisation qui en a ete faite jusqu’ici est due aux 
archeologues et historiens de l’art. La litterature des Agama , en effet. 


Traduction anglaise revue par l’auteur, Calcutta, 1927, t. I, p. 588. 
An Outline of the Religious Literature of India , Oxford, 1920. 

Der Saiva Siddhanta, Leipzig 1912. 


i 
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contient des descriptions detaillees des regies de fondation et de construc- 

et de fabrication des images divines. Gopinatha Rao et 
Krishnasastri, qui disposaient des editions en grantha et de manuscrits 

ont Iargement utilises dans leurs ouvrages classiques d’iconographie. 

Acharya dans ses multiples ouvrages sur le Manasara et l’archi 


> 


1 




Mme Stella Kramrish dans son Hindu Temple 3 et d’autres 


9 


Recemment M. D. N. Shukla en a traduit 

Vastu-Sastro, Hindu canons of 


auteurs s 1 * 3 * 5 y sont souvent referes. 


ie de nombreux passages dans 


et 


son 


? and Painting 4 . 






De fait les Agama sont des sources capitales pour l’identification 
des types de temples et des images divines qui les ornent. Dans le Sud 
de Mnde auquel, comme on sait et comme nous le verrons clairement 

ils appartiennent plus particulierement, la confrontation de leurs descrip 

% * 

tions precises des images avec les images elles-memes est indispensable 

♦ 

pour determiner la nature et la signification de la plupart de celles-ci. 

flP 

Ils manifestent entre eux des divergences de detail et les figurations differ¬ 
ent parfois des normes qu’ils enseignent, mais les concordances l’emportent 

encore Iargement sur les divergences. L’iconographie civaite est dans son. 

- “ * -»•*»* *» 

ensemble conforme a leurs donnees. 


> 


Les exposes qu’ils consacrent a la description des representations 
divines sont de formes analogues a ceux des chapitres similaires de VAgni- 
purana dans la litterature hindouiste, ou a ceux de la Sadkanamald parmi 
les textes bouddhiques. Cette derniere a permis, depuis Alfred Foucher 5 
une etude precise de 1’iconographie bouddhique tantrique a de nom¬ 
breux auteurs 6 . Or les Agama sont aussi des Tantra. 


Agama s’oppose a Mgama comme Tantra a Veda. Nigama est atteste 

depuis Panini (VI, 3, 113) 


synonyme de Veda. Quoique beaucoup 
moins employe, ce terme peut toujours remplacer celui de Veda, jusque 


comme 


1 Gopinatha Rao, Elements of Hindu Iconography, Madras, 1914-16, Krishnasastri 
South-Indian Images of Gods arid Goddesses, Madras, 1916. 

4 

Prasanna Kumara Acharya. An Encyclopaedia of Hindu Architecture , Vol. I-VII 

Oxford, 1927-1946. 

1 

3 Calcutta, 1946. 

Gorakhpur, 1959. 




2 


> 


4 


5 Etude sur Viconographie bouddhique , Paris 1905. 




Principalement Benoytosh Bhattacharya. The Indian Buddhist Iconography 


> 


Oxford 1924. 
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INTRODUCTION 


dans un nom propre comme celui de Vedantadesika qu’on appelle aussi 
Nigamantadesika. Si le Veda, le “ Savoir ” est Nigama, c’est soit qu’on 
prend nigama dans le sens d’etablissement definitif ou de certitude, soit 
qu’avec le Sahdakalpadruma on l’interprete comme etant “ ce par quoi on 
apprend, on sait ” (nigamyate jnayate anena iti nigamah). 

\J agama, en tout cas, est la “ tradition ”. Le Sahdakalpadruma 
•encore le definit ainsi: “ II est venu de Celui qui a cinq bouches et il est 
dans la bouche de Celle qui est nee de la Montagne et il est ce que 
reconnait Vasudeva, c’est pourquoi il est agama ” 1 . Cette definition 
s’applique specialement au saivagama enseigne a Parvati par Siva aux 

cinq bouches. Vasudeva, c’est-a-dire Visnu-Krsna, etant integre dans la 

1 

hierarchie civaite mais au second rang. 

Ces Saivagama sont en principe composes de quatre pada: Vidya- 
pada, la doctrine, kriyapada, le rituel, caryapada, le comportement et 
jogapada, la discipline psychophysiologique. Il en est de meme, en principe 
egalement, des Tantra. Le nom de ceux-ci designe proprement l’enchaine- 
ment d’un tissu ou d’une composition. Il est interprets dans les Agama 
comme s’il etait forme de la reunion des racines TAN “ etendre” et TRA 

Il developpe les sujets etendus relatifs aux essences et aux 
formules et fait le salut; c’est pourquoi il est appele tantra ” 2 . 

En fait, les deux denominations d’ agama et de tantra designent le 
meme genre de textes et, si tantra est plus usite dans le Nord et agama 
•dans le Sud, les Agama du Sud regoivent couramment aussi la designation 
•de Tantra. 


35 


<C 


cc 


sauver . 


Les deux denominations s’appliquent encore eventuellement l’une 
•et 1’autre aux textes de meme nature que possedent de leur cote les 
vishnouites et qui portent plus habituellement le nom de Samhita, “ collec¬ 
tions” 3 . Agama, Tantra et Samhita, distingues ou confondus, represent- 
•ent, en tout cas, les manuels religieux techniques de l’hindouisme en tant 


agatarn pancavaktrdt tu gatam ca girijanane | 
matam ca vasudevasya tasmad agamam ucyate H 


i 


tanoti vipulan arthdn tattvamantrasamdsritdn | 




tranam ca kurute yasmat tantram ity abhidhiyate H 


Kamika , ed. de Kumbhakonam, p. 6. De meme avec menues variances Ajita , Kriyap., I. 

Meme composition en principe (et en fait avec des repartitions diverses des 
xaatieres) dans les chapitres ; dans les Samhita des vaisnava que dans les Saivagama 
•et les Tantra. cf. O. Schrader. Introduction to the Pancaratra and the Ahirbudhnyasamhita, 


3 


Madras, 1916, p. 22. 
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rituel vedisant. D’ou leur 


que distinct du brahmanisme ancien au 


importance, qui a ete trop longtemps meconnue, parce qu’une grande 
partie des savants s’est interessee d’abord aux origines des religions de- 
l 5 Inde et a leurs formes Ies plus anciennes plutot qu’a leur etat de deve¬ 
nt, de foisonnement et de vie presente. 


Ges testes sont, en eflfet, les traites techniques des croyances et des. 

Pour tendre a une connaissance et a une compre¬ 
hension complete des religions il est indispensable d’en faire l’etude 
approfondie. Les autres categories de textes hindouistes, beaucoup plus- 

generalement plus attrayants ne suffisent pas, quelle que soit. 
leur importance, a presenter tous les aspects de Phindouisme. 
autres categories de textes sont tout d’abord les Dharmasastra qui 
tiennent la Smrti, le rappel a l’esprit et Interpretation d’une connais 

sance traditionnelle de Pordre des choses, du Dharma, tant cosmologique 
que social et ethique. 


pratiques religieuses. 


Ges; 


con 


Ce sont aussi les Pur ana, recueils des histoi- 


res anciennes qui decrivent les 
eu lieu 


evenements ou les exploits qui ont 
au cours du jeu de Pordre des choses, dans le monde, chez 
les Dieux, les souverains et les sages. 

surtout, relatant, toujours par rapport a POrdre des choses 
les evenements humains herolques, 

vention de Dieu dans le monde. 


Ce sont les epopees, le Maha~ 


et montrant la part de Pinter- 
Ce sont encore les oeuvres des. 


philosoph.es. 


commentant les textes anciens qui font allusion a P essence 

des choses et disputant entre eux. Ce sont enfin des textes vediques,. 
la Sruti ou P erudition, Veda 

brahmaniques lies au Veda. 


Savoir 


CC 


33 


proprement dit et les textes- 


ou 


Mais cette litterature 


qui est la plus- 

ancienne, tout en gardant par parties une importance fondamentale n’est 
plus utilisee dans son ensemble et ne vit plus dans Phindouisme 
comme un element toujours considerable, mais devenu-residuel. 
vediques et brahmaniques anciens, destines a 


que 

Les rites- 


assurer la regularite des. 
phenomenes naturels et la prosperite des hommes, surtout les grands rites. 

solennels. ne sont plus pratiques. Le transfert de Pideal humain, 

depuis les Upamsad, de la jouissance a la connaissance de PEtre et 
connaissance de soi-meme 


atteste 

a la 


en tant que participant de cet Etre, puis le 
ement de 1 inclination ardente de la bhakti vers ce meme Etre en 

que Dieu supreme, ont donne lieu a des rituels nouveaux, rituels de 
symbolisme et d^adoration 


tant 


auxquels s ajoutent des methcdes de refa^o 

psychique. 


nne- 

C 5 est tout ce qui concerne ces rituels* 


ment de ^individuality 
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INTRODUCTION 


et ces methodes qui forme le sujet des Agama, Tantra et Samhita. Les 
autres textes hindouistes mo ins techniques—et c’est par la qu’ils sont plus 
attrayants—enseignent les idees philosophiques, les croyances religieuses 
et les legendes correspondantes, mais ne font que des allusions aux details 
de l’exercice de la religion ou n’en contiennent que des descriptions 
partielles et occasionnelles. Toutes ces litteratures se completent done 
mutuellement et doivent etre parallelement recueillies et constamment 
confrontees. 


Les Agama et les textes similaires ne faisant, de leur cote la plupart 
du temps que des allusions aux legendes dont ils decrivent l’illustration 
par les images, c’est aux Pur ana, les principaux recueils de ces legendes, 
qu’il faut recourir. Geux qui les contiennent font partie des grands 
Purana classiques, tels que le Lihga-, le Kurma-, le Vamana-, le Padma- ou le 
Skanda-, et aussi des Upapurana. Elies se rencontrent en outre dans 


l’innombrable litterature des Sthalapurana ou 
lieux saints particuliers et dont une partie est incorporee dans les grands 

voire dans le Mahabharata. Elies se rencontrent 


Mahatmya, consacres aux 


Purana et les Upapurana 


enfin dans les Purana et les Mahatmya ecrits dans les langues des regions 
ou se trouvent les lieux saints correspondants. 

Dans ces conditions l’lnstitut Frangais d’Indologie a entrepris a 
Pondichery non seulement la recherche des Agama et la preparation d’une 
serie d’editions que la presente publication du Rauravagama inaugure, mais 
encore le depouillement des legendes sanskrites et tamoules susceptibles de 
completer leurs donnees et le releve photographique systematique des 
images existantes. La publication des premieres confrontations de textes 
agamiques et pouraniques avec la documentation figuree commence dans 
la revue Arts Asiatiques par F etude de la lingodbhavamurti et doit etre 

suivie immediatement de celle des bhiksatana et kahkalamurti. 

0 • 

Mais un autre interet encore s’attache a l’etude des Agama, 
particulierement des Saivagama. Les anciens royaumes du Sud-Est 
Asiatique, Cam, Khmer ou Javanais et Soumatranais, ont largement 
emprunte a FInde des conceptions et des rituels givaites auxquels 
repondent chez eux des monuments traites dans leurs styles propres et 
non pas imites de FInde, mais refletant nettement une profonde influence 
indienne. Or les religions dans ces pays ont change et reduit l’hindouisme 
a l’etat de survivances. Au Gampa, les cultures chinoise et vietnamienne 
ont supplante la civilisation came. Au Cambodge, le bouddhisme des 
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; Thindouisme et le bouddhisme du Mahayana. En 

recouvert le passe lie a 1 hindouisme et au boud- 

contrees ne peut done se 

La masse des 


Theravadin a remplace 


Indonesie, F Islam a 


U explication des monuments de ces 

dans les traditions qu’elles presentent aujourd’hui. 

repandues dans la peninsule indochinoise, 


dhisme. 


tro uv er 


inscriptions sanskrites anciennes 


Cambodge et au Campa et en Indonesie jusqu’a 


particulierement au 

Kelamantan (Borneo), supplee 
tions relatives aux monuments et a la culture de leurs constructeurs. 

Elies sont completees par les inscriptions qui voisinent avec elles et sont 

composees dans les diverses langues des royaumes 
litterature epigraphique fournit surtout des allusions qu’il est necessaire 

les principes de figuration et les 


grande partie a F extinction des tradi 


en 


Mais la 


anciens. 


d’in terpreter. En ce qui concerne 

techniques de culte, e’est a FInde seule, et a la litterature specialist qui 
leur correspond dans FInde, qu’on peut demander les enseignements 

susceptibles de donner le sens 
inscriptions sanskrites du Cambodge nous designent d’ailleurs elles-memes 

leurs sources: ce sont les textes de l’hindouisme que nous connaissons, les 
Veda , mais plutot en tant que fondements generaux de savoir que dans 
leur forme textuelle, les Dharmasastra , les Epopees, les Pur ana, voire les 
enseignements d’un Samkara 1 et les Agama auxquels il est fait plusieurs 
allusions. Une de ces allusions est precise. Elle se rapporte au Para- 
mesvara mentionne plusieurs fois dans des contextes pivaites et qui doit 
etre le Paramesvaragama. Nous n’avons pas encore retrouve ce texte 
lui-meme. Nous possedons seulement, edite par Krsnasastrx a Devakottai 
en 1924, le Vidyapada du Matangapdramesvara qui est un upagama. Mais le 
Paramesvara est aussi un des agama que, sans apparemment le posseder 


Les 


des constatations archeologiques. 


la communaute des Lingayat mentionne comme un des textes 
fondamentaux sur lesquels s’est appuye son fondateur ou renovateur 
Basava, au XII siecle. 

A cote des textes fondamentaux des Agama, il existe encore une 
abondante litterature sur le rituel civaite, qu’on trouvera frequemment 
utilisee dans les notes de l’edition, qui suit (par Aghorasivacarya, Soma- 
sambhu etc. . . .), et qui est contemporaine d’une grande floraison de 
constructions et de figurations givaites dans FInde et aussi au Cambodge 


encore 


1 Gf. G. Coedes, Inscriptions du Cambodge, t. 1, 1937, p. 37 et preface a R. V. Joshi 
Le rituel de la devotion krsndite, Pondichery, 1959, p. iii note 3. 
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et complete ou eclaire les indications des autorites scriptuaires plus 
anciennes. 


L’epoque de redaction des Agama est incertaine, surtout si on veut 
considerer celle de chacun en particulier. II apparait en effet, que leur 
groupe, du moins la partie que nous en connaissons, a ete constitue de 
textes qui, tout en ayant pu etre composes independament les uns et des 
autres, n’ont pas ete conserves tels quels integralement mais ont subi des 
modifications de presentation lorsqu’on a voulu les recenser et les classer. 
II ne semble pas qu’il y ait eu des remaniements pousses jusqu’a 1’unifi¬ 
cation des donnees des divers textes, mais des passages de nombre d’entre 
eux mentionnent ou meme enumerent les autres. II est done evident qu’au 
moins ces passages ont ete rediges apres la reunion de tous en corps classe. 

Leur classification d 5 autre part, n’est pas toujours la meme dans 
toute l’ecole agamique. La liste donnee par YAjita (Kriydp.) qui les 
repartit selon les cinq bouches de Siva qui les ont enonces, est differente 
>de celle qui est courante dans la tradition de l’ecole du Saivasiddhanta 
fondee sur les Agama. La liste de YAjita , en effet, est la suivante: 


'Enonces par la bouche Sadyojata: Vijaya , Paramesvara, Nisvasa, Prodgita, 

Mukhabimba , 

par Vamadeva: Siddha, Santana , Sarvokta , Candrajnana, Vimala 
par Aghora : Svayambhuva , Vira , Raurava, Makuta, Kirana 


par Tatpurusa : Lalita , Anala, Vatula 
par Isana 


: Kamika, Yogaja, Cintya , Karana , Ajita, Dipta, 
Suksma , Sahasra, Amsumat , Suprabheda. 


■Or dans 1 e Pauskarabhasya (page 1) l’ensemble des Agama est designe par: 
JCamikadivatulanta, ce qui se ref ere non pas a la liste precedente mais a la 
.suivante donnee couramment: 

Enonces par Sadyojata 

par Vamadeva 
par Aghora 
par Tatpurusa 

par Isana 


Kamika, Yogaja, Cintya, Karana, Ajita 
Dipta, Suksma, Sahasra, Amsumat, Suprabheda 
Vijaya, Nisvasa, Svayambhuva, Anala, Vira 
Raurava, Makuta, Vimala, Candrajnana, Bimba 
Prodgita, Lalita, Siddha, Santana, Sarvokta, Parames- 
vara, Kirana, Vatula. 

Ce dernier ordre est suivi dans une liste des Agama mis en rapports avec 
les divers membres du corps anthropomorphique de Siva. On remarquera 
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guc ceux qu’elle f 3 .it enoncer p3r I 3 bouche S 3 d.yqj 3 .t 3 sont ccux que la 
liste de YAjita fait venir de Is bouche Tsana, et qu’elle attribue a 
la bouche Vamadeva ce que YAjita rapporte aussi a la bouche Tsana, les 
series etant par ailleurs rompues dans les attributions des autres textes 
autres bouches. Les classements refletent done des opinions differentes chez. 
les erudits civaltes et non une tradition fixee des elaboration des textes. 
Les elements actuellement recueillis ne sont done pas dans leur presentation 
originelle. ce qui ne veut pas dire que leur teneur n’est pas ancienne. 

Pour evaluer l’anciennete des enseignements consignes dans les- 


aux 


Agama nous disposons de quelques donnees inegalement significatives. Les 
references aux Agama ou aux doctrines des Agama dans les textes tamouls 
ont ete invoquees pour marquer Fepoque ou les Agama devaient deja 
exister, mais les opinions des auteurs ne se sont pas accordees sur les 
dates des textes tamouls impliquant ou censes impliquer 1’existence des- 
Agama. La question est a reprendre mais aujourd ’hui avec plus d’espoir 
qu’auparavant. Certaines dates ont pu etre determinees, comme l’a. 
montre M. Karavelane a 


1 


et on peut 

envisager une reconstitution au moins partielle de la chronologie des- 
textes tamouls dont les auteurs sont connus et en rapport avec les lieux et 


les regnes historiques. 

Une autre constatation s’impose. Comme nous l’avons fait obser¬ 
ver nous meme dans 1’introduction de l’ouvrage de M. Karavelane- 

leiyar, nombre des denominations qu’emploie la sainte 
giva'ite pour designer Siva s’accordent avec celles qu’on trouve dans des- 

textes tels que le Kumarasambhava de Kalidasa. Or ces denominations se 
rapportent aux attitudes, aux attributs, aux ornements de Siva. Elies- 

font voir que des les IVe et Ve siecles de l’ere chretienne des aspects de- 
Siva qui sont ceux que decrivent en detail les Agama et qui se rapportent 

aux legend es correspondantes d’une partie des Pur ana etaient deja 

concus dans la tradition civai'te et connus aussi bien dans la litterature 


sur 


tamoule que dans la litterature sanskrite. Ceci ne signifie pas necessaire- 
ment que les Agama etaient deja 

qu’ils aient pu Fetre ou au 
leur elaboration a 


rediges mais rend vraisemblable: 
moins indique la periode dans laquelle 
eu les plus grandes chances de s’imposer pour codifier- 
tres complexe qui etait familiere aux poetes. Ce qui. 
manque surtout pour preciser des epoques d’origine et d’elaboration. 


la matiere deja 


nous 


1 Publications de l’lnstitut Frangais d’Indologie n°l. 
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des textes c’est la litterature des premiers temps de la formation de 
l’hindouisme. Brusquement 

litterature que l’hindouisme a definitivement adoptee en dehors de la 
litterature vedique et brahmanique. Nous n’avons pas ses premiers 
essais mais seulement leur aboutissement, tel que les milieux religieux 
erudits Font fixe dans leurs travaux de collection et de classification. 


presence de la 


nous sommes mis en 


Enfin une autre donnee nous permet encore de iocaliser dans le temps 
Felaboration de certains au moins des Agama, mais elle est plus imprecise 
que les precedentes et a surtout une autre utilite, celle de nous indiquer 
Fextension dans Fespace geographique de la connaissance et de F autorite 
de ces textes. En effet, la tradition du givaisme du Kasmir, le Trika, 
lequel a commence a s’organiser vers 800 en ecole particular e, se refere 
a F Agamasastra. Le terme d ’agama est interprets la comme se rapportant. 
a la venue des enseignements a travers les ages, de maitre a disciple. 

depuis leur enonce par Siva. U Agamasastra comprend les Sivasutra con- 

+ 

sideres comme reveles par Siva lui-meme a Vasugupta, aux origines de 
Fecole. Ce texte ne fait pas partie de la collection des Agama en honneur 

dans le Sud de l’lnde mais plusieurs autres ouvrages qui se trouvent dans 

% 

cette collection sont egalement compris dans F Agamasastra du Kasmir, a 


en juger par leurs titres et aussi par la concordance deja reconnue du 
texte de Fun d’eux 


upagama et non un agama, le Mrgendra, qui a ete 


un 


edite a la fois au Kasmir et au pays tamoul. 

Les autres textes dont les titres au moins se retrouvent de part et 
d’autre sont le Matahga, le Naisvasa (Nisvasa dans la liste du Sud) et le 
Svayambhuva 1 . Une connaissance au moins partielle de la litterature 
des Agama est done attestee au Kasmir. Cependant c’est essentiellement 
au Sud de l’lnde et plus particulierement au pays tamoul que les Saiva- 
gama se presentent comme formant un corps d’Ecritures faisant autorite,, 
quoique, comme nous l’avons rappele plus haut, les Lingayat du pays 
kannada ne les aient pas ignores. 

Leur redaction meme a surement ete faite, au moins en partie au 
pays tamoul. Comme le montreront plusieurs notes de M. Bhatt dans la 
presente edition 2 certains mots du texte Sanskrit sont en fait des transposi¬ 
tions de mots tamouls et certains passages obscurs en Sanskrit deviennent 


Titres tires de la liste donnee par J. C. Chatterji, Kashmir Shaivism , Srinagar 


1914, p. 8. 

2 Gf. p. 65 n. 9; p. 79 n. 9; p. 86 n. 17; p. 92 n. 9; p. 99 n. 9. 
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clairs si on s’avise qu’ils ont ete concus en tamoul et transposes ensuite, 
plutot que traduits, en Sanskrit. 

En outre, le Sanskrit des Agama , ainsi que l’a note M. Bhatt 1 , ne 
suit pas strictement les regies du classissisme panineen. Le fait n’est pas 
propre au Sanskrit redige dans le Sud, car maints autres textes rediges par 
des Tamouls sont exactement conformes a la norme traditionnelle de 


l’ecole de Panini et, en maintes regions autres que le pays tamoul les 
ecarts par rapport a cette norme se constatent, l’exemple le plus celebre 
•et le plus frappant etant a cet egard celui des textes bouddhiques forte- 
ment contamines de moven-indien, au point que leur dialecte a re$u la 
denomination de Sanskrit bouddhique hybride. Dans les Agama la 
•contamination constatee est tamoule et fort legere, meme relativement 
exceptionnelle. Quoiqu’il en soit, les ecarts par rapport aux regies de 
Panini ne sont pas habituellement des fautes accidentelles, ils sont assez 
constants pour representer un usage du milieu oil les textes ont ete 
rediges. 


La comparaison du Raurava avec les autres Agama a mis en lumiere 
nombre de divergences, tranchant avec la concordance generale. Elle 
nous a valu les notes abondantes de M. Bhatt et les citations qu’il a faites 
•en attendant la publication des textes encore inedits ou peu accessibles. 

Cette edition n’est done pas la simple impression d’un texte parti- 

culier, mais represente le debut d’une entreprise systematique d’elucida- 

tion de l’ensemble de la litterature agamique. Au point ou elle est 

arrivee cette entreprise et la matiere considerable sur laquelle elle s’appuie 

deja montrent qu’il serait premature de pretendre des aujourd’hui tirer 

•des conclusions sur maintes questions qu’elle souleve. La premiere tache 

qui s’impose est de rassembler et d’ordonner l’immense matiere qui s’offre 
a nous. 


Par exemple, les relations de la litterature agamique avec l’ecole 

givaite, aujourd’hui dominante dans le pays tamoul, du Saivasiddhanta, 
sont certaines mais elles restent 

fondamentaux de cette ecole, le CivanaNapotam de Meykanta Tevar 

presente comme un developpement de douze stances sanskrites donnees 
•comme tirees du Rauravagama. 

retrouvees dans aucun des manuscrits de ce texte. 


a preciser. Un des traites classiques 


se 


Pourtant ces stances ne se sont jusqu’ici 


1 Gf. notamment p. 69 n. 6. 
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Nous avons vu deja que les relations de la meme litterature avec 
l’ensemble des oeuvres des saints giva'ites tamouls n’etaient pas encore 
elucidees, mais que leur etude offrait d’encourageantes perspectives. 

La position des textes agamiques et de l’hindouisme ritualiste devot 
et symboliste, par rapport a la tradition vedique est aussi a preciser. 
Comme on le verra par des notes de M. Bhatt 1 des mantra appartenant 
a la tradition vedique sont utilises. Par ailleurs les liens avec les specu¬ 
lations brahmaniques sont en maints endroits evidents, quoique les idees 
et les pratiques nouvelles priment et remplacent celles du vieux brahma- 
nisme. La litterature tardive du Saivasiddhanta a parfois elle-meme 
traite la question des positions respectives du vedisme et du civa'isme et 
l’a fait par rapprochements d’extraits choisis des Agama et de la litterature 
afferente. Tel est le cas de la Varnasramacandrika 2 composee par l’ecolede 
Dharmapuram laquelle met en lumiere la primaute de la Gonnaissance et 
de la Devotion givaites, jnana et bhakti, sur PErudition vedique, et laquelle 
oppose la bhukti, jouissance de ce monde obtenue par les rites vediques, a 
la bhakti , devotion a Dieu exaltee par les pratiques givaites et qui donne le 
pas a la religion sur la naissance. 

Dans certains cas, deja d’importantes notions nouvelles apparais- 
sent. Par exemple, dans l’appendice II, page 195 et suivantes, M. Bhatt 
a pu montrer que certains textes de notre collection d’Agama, mais certains- 
seulement, traitaient le culte du Soleil comme partie integrante du culte 
quotidien de Siva. C’est la un exemple, s’ajoutant a bien d’autres, de 
Padoption mais de la reduction a ses normes, par le givaisme de cultes qui 
ont pourtant des origines ou des affinites exterieures. 

La recherche systematique dans le domaine des Agama givaltes et 
de l’ensemble des textes similaires des autres traditions hindouistes, sans 
delaisser les textes qu’il est deja de regie d’etudier et dont l’elucidation est 
loin d’etre achevee, s’impose done aujourd’hui et la presente edition vise 
a inaugurer l’effort necessaire a leur utilisation pour une connaissance 
plus approfondie et plus complete de l’hindouisme de l’lnde et des 

contrees ou sa culture a ete connue. 


J. Filliozat 


Par exemple page 25 n 20. 

par Tiruvambala desika, ed. de Mayavaram, 1930. 



MANUSCRITS DU RAURAVAGAMA UTILISES POUR LA 

PRESENTE EDITION 


1. A: Ms. sur oles; 40x3’5 cm; 121 fol; 7 lignes par page; car. grantha. 

Copiste: Subban, fils de Rama vadyar. Possesseur: Siva Sri 
Aksaya gurukkal, KiLvelur, Dist. de Tanjavur. Transcription 
achevee le 27-11-1957 par P. Nilakantha Sarma. 

Contenu: 


(1) Suryapujapatala. 

(2) Patala 1-47 du Raurava, kriyapada. 

1-3 et vers 1-41 du 4 eme patala du Vidyapada. 
1-20 du Rauravottara, pratisthdtan.tra. 

(5) Deux patala sur curnotsava et pancaksaravidhi. 


(3) 


5 ? 


(4) 


5 ? 


B: Ms. sur papier en nagari; copie par K. Rajagopala Sarma. 

Possesseur: Siva Sri Svaminatha Sivacarya, Dharmapura 
Adhinam, Dharmapuram, Dist. de Tanjavur. Suryapujapatala a 

la fin. 


2 . 


Cs Ms. sur papier, en grantha, appartenant a Subrahmanya Guruk- 

ka], KuNRakkuti. Gontient les patala du Raurava, kriyapada et 
portion du Vidyapada que dans A. Le Rauravottara ne s’y trouve pas. 


3. 


D; Ms. sur papier en grantha; contenant 10 patala du Raurava, 

kriyapada ; copie sur un manuscrit sur oles chez Nagalinga 
Subrahmanya Gurukkal a KlLmahgalam, par J. Visvanatha 
Gurukkal, Melmangalam, Dist. de Madurai. 


4 . 
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Manuscrits du Rauravdgama , Vidyapada de l’Oriental Research 

Institute, University of Mysore 


78 fol; Nandinagari, petite 


258, Agamarthasamgraha ; oles; 


Ms. n 


5. 


c 


legerement endommage. Rauravasutra 


ecriture cursive, ancien 


J 


5 


Vidyapada du Raravagama, commence au folio 9 a 
ligne 6 et finit au folio 12, ligne 15. 


y 


Ms. n° B. 776; papier; 20x16 cm; 14 lignes par page; car. 

♦ 

kannada, cursif; le Rauravasutra-samgraha (Vidyapada du Raura 

K 

vagama) commence page 26 et finit page 47. 


6. 
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68 




16 




w 


TPRR, ^TT3, 69 fffRfR, 


70 


, STTf^R, 71 ^^R, 7a teR3R, TRRRR, 73 ?fefR, 
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74 
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fR* 


26. 
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27 
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9 


^ f r ; 
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114 ^ld{|cTR } RRR, 115, 4 Rch^R , RRR, ^R, 5JRR 
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116 
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1 Saivabhusana : 

3 Ajita: et au lieu de 

4 Ajita omet . 

6 Ajita : §glcT:. 

8 Ajita ; . 

10 Karana et Kamika : 5#5£:. 


2 Ajita : JTg;. 



f^cSSpr; Purvakdrana : 


7 


:: 




&IH 




12 Ajita : Kamika : gS^. Kamika 

14 Cintya : qpfcffa pour qr^ft. 15 Kamika : 

16 Kamika-. 5Kq[j Makuta: 17 Uttarakt 

18 Uttarakdrana : ttWJJ.- 

19 Kamika : ; Ajita : ; Makuta : ^TcR,; Suprabheda : 

20 §aivabhu$ana : . 

21 Uttarakdrana, Ajita et Makuta : 

22 Ajita'. Suprabheda : Karana'. 




23 4/7fa: . 

25 4//7a: Slfi*.. 

26 Kamika, Makuta et Suprabi 

27 Kamika et Suprabheda : 3PT: 


24 Uttarakdrana' 


ST^f: 




28 Kamika et Karana : SPOT?!, 
30 Kamika : . 

32 Uttarakdrana : 



33 Makuta : iflqji. 


34 Purvakdrana : et qR&WJ* au lieu de et . 


35 Saivabhiisana-. 


36 Saivabhusaw • 


37 Uttarakdrana : • Kamika : 38 Kamika : Srftftwq;. 

39 Cintya et Purvakdram : . 

40 Kamika: pour ; Ajita : . 

41 Kamika et Suprabheda : pour 

42 Ajita : priRSir^; Cwfy«: ; Karana : . 

43 Saivabhusana : . 

44 Karana, Cintya et Suprabheda : ^1^^; 4/ito et Makuta omettent 

45 Purvakdram: 3TpT^; Uttarakdrana : 

46 Ajita et ajoutent 47 Uttarakdrana : 
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53 Ajita : ; Karana : . 

54 Ajita: et au lieu de . 

55 Suprabheda : . 

56 Kamika, Makuta et Suprabheda : ^RTcTicI^. 

57 Kamika : sfflSSSTH.. 58 Makuta : . 

59 Purvakdrana : . 60 A J ita : • 

61 Purvakdrana : ; Cintya , Kamika et Suprabheda : . 

62 Kamika, Karana et Ajita: Suprabheda : 

63 Purvakdrapa: : Cin*y« et Makuta : . 


64 Ajita : ; Purvakdrana : . 

65 Purvakdrana : cTR'tfR; Makuta et Suprabheda : Ajita : 

66 Purvakdrana : ; Ajita : . 

67 Ajita : ; Suprabheda : 3#RTR; Cintya: 3T^cTR. 

68 4/Yto: . 

69 Purvakdrana et Makuta : . 

70 4/7ta et Suprabheda: Makuta: . 

71 Makuta : , 

72 >4 jita : et au lieu de-RlTO^; Suprabheda : Mtoq;. . 

73 4/*te omet . 

74 Purvakdrana et Makuta: g|^rq\ 75 Ajita 3TRT: . 

76 purvakaranta et Suprabheda: . 

77 Kamika ; Suprabheda: ?TfRt*TJ£. 

79 ^4 jita et Makuta : . 

81 Purvakdrana: . 

88 Ajita: QFQupz. 

85 Ajita et Suprabheda: 

87 Ajita: 

89 Ajita : ; Purvakdrana: . 

90 Kamika: ; Uttarakarana: 5TfcR}T=n%; . 

91 Suprabheda : RRSTR au lieu de . 

92 Suprabheda : R&'dfalR. 

93 Makuta: ; Cintya : ; Suprabheda ; ; Purvakdrana: 


78 Ajita : 3T#3fKJ*.. 

80 Suprabheda : . 

82 Kamika: Cintya: 

84 Ajita: WfRR. 

86 Purvakdrana: . 

88 Ajita et Karana: 
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96 

97 

98 
100 
102 

104 

105 

106 
108 

109 

110 
112 
114 
116 




Kdmika et Makuta: sraqfqf;; Karana: ; Suprabheda : . 

Kdmika et Suprabheda : Ajita : Karana 

99 Karana: Ajita: 


101 Karana et Ajita : . 


Ajit a : 3RR5R. 

Ajita: . 

Ajita: 

Ajita et Uttarakarana: WJR; et q^TR, au lieu de q%#T>R;. 


103 Ajita: . 




omettent qR^TOT 




Cintya: ^qrq;; Makuta et Kir ana: ^qfqciT ; Kdmika: i^qfq’g 


?rn:. 


Ajita: WCT3 au lieu de et . 

Ajita ajoute qqR. 

111 Ajita: q*5L 

Ajit a: . 

113 Cintya : q^RR. 

Ajita , Kdmika et Karana 5^||cfR. 

115 Ajita et Uttarakarana: . 

Ajita: RfRqqjR. 





► 



1 B (ms. de Dharmapuram) ajoute: I | 

9 

2 o—A (ms. de Kilvelur); «; of%gpr 
cf^[i%Rl^lf^cr^—C (ms. de KuNRakkudi). 


3 _B. 


5 



6 



♦ 


THpJTR pour TST^JTcR—B; TSRJT^TT pour 

f^TR- 


C. 
C 


RSTRcfl^if-B. 


qpTT pour ^TTTT—B. 

pour 


B. 


4 —c. 

7 W'fffeFm-—c 


ii 

13 


•jpr pour 

A. 



A 



14 Les vers 6 a 19 sont cites dans la Kriyakramadyotikd de Aghorasivacarya 


p. 120-121. 




p 

tom: 


%#totrfR 4 H%?TOtoq; I TOISM II £ I! 

^rs^to^nK mmm i cmt mmsm 11 s 11 

*n ^rto to wrs toti^i ^ ^toto ii 11 







rnimtom 16 ir° ii 




1 Les vers n° 7 et 10 sont omis par B. 


Siva du meme nom; voir Imperial Gazetteer 
pour ^mK—C. 

3 Les vers n° 8 et 9 sont omis par A et B. 
3LTTC pour ^rTR— Kriyakramadyotika. 


) 


of India 


trouve un temple de 

pp. 310-313; q=To5isR 


4 


5 


6 C omet le vers n° 15. 


WTCP—B. 


8 


OT pour TO-—C. 


7 

9 


10 Le vers n° 18 est omis par C. 

11 3N¥SFT pour — Kriyakramadyotika. 

13 ^ pour spE-—B. 

15 Dans A et B on trouve le vers 20 avant le 


TOfuto ^—B; r f STfri^f ^—A et C 
3 ; J%^IRorfq pour —B. 


TOT 


A. 


le vers 21. 


14 A omet if dans HTR> 
vers 18; mais il faut le placer avant 


16 tam pour —C. 


A et B; 


17 




c=r 



sm: 




r\ 


1 1 ? ii 


rrsf rtoritori 1 : wr. i TOTOHRR#RfR 2 rtRfrto trrtIto : 3 win 

1 ^im^Tn^r^q [%htotor \\\\\ 

^rftcfr ^iTTRiqr^RT hrfftr i *Wot i! s 11 


mr 16 r 


WI R RR F 


rr 18 


<ft ririr# 20 21 *b%r? 


^RITOR ^IHIRiqnRRFr HHFFTq; I *RFRn^<I^q^l $ TOpq;i! v II 

•^ftit^ 5 tt^[ Hnft f^^mTOq 6 1 11 <\ 11 

^Rifen%mf^: 7 T^WiTOTRRrfe: 8 1 TRRKRiT%o%Rf rfr 9 trs^r tf^i^ii $ 11 
^i^qRRTRiH mi - l rrt 1( %?to ^rrirtor 11 \\ u> \\ 

mi 12 r tot 14 i 15 Fitw^ rt 16 qnr srai^q fo%ra q 11 ^ 11 


14 i 15ft 



R 


*n - 1 D gnr ^rri^RR^q 

17 RRRTO3^IJRFJ. II ^ II 

9 W^felWT ino II 


19 



*prr 1 *mF*riRt 22 tot ^r rto - ^to 11 ^ u 


23 


HR 



24 RrFWlR3toT: HRFUTOH^RT: l 


25, 


r\ 


ftSTO^TO 2 ® II ^ II 


1 Le mot RTOTTOR: a un sens possessif et devrait s’ecrire TORTTOT: • mais 


-.serait trop court 


metre. II vaudrait mieux lire: jr^r 



RFRIRR—A. 


B et C. 


3P& RT%—C 


5 rr-^ 


*FR pour «[§■—B. 

RR7 pour ^rfv:—B et C. 




A et B. 


pour RtlTO:—B et C. 


*RT pour URT—A. 


10 


%|RT—C. 


11 


<£:RRT: pour R:RRfR—C. 


12 


A; 13 TO—B et C 


13 TORTOTIR pour TOTTOnR—A. 
15 trtor%— c; {wroFfcr—A. 


rtorrrtoi. 


16 


A. 


RTCOT pour RT^^TT 


3* 


17 


IRRf TOR—C. 
RRR ^& IJ 11R—A. 
-B. 


•21 

23 


^fgRRTORRT —® 
RSTORlRTO RR—A. 


18 

20 

22 

24 


RSR pour —C. 



B; RRc^?—C. 

537—C; RTOgrp 



A 


25 cf. Rauravdgama, I. 4. 30-31. 

;26 cf. Mrgendragama, 1. 4. 13: 

r lc 5 -iwRts%R tototti^tot i w,%m m?j fro rr q^qroir 


toto^I #4Ri jtotorr i Rwri^iRh^^ i l 

*\ __^ r\ 'n . V ^ ^ rs r-vT r\ r\ 


TORTO; gjFW cTR RR fWTO: 

sffarasr firtot r rrrtototo 

^^RTTSRFtSN RqtTOcq BTOTOT; 



=1 


R fR#RrWcf^cj: || 


RRHIgRT; || 


TOR TTOFRTO TOT1TOTOR: 1%R: || 


r\ 


R R 


t ♦ 



TO! RRI R 3RR II 




A.. 




1 rerra: m wm -—b ; 

Mrgendragama, I. 1-22. 

3 Wi pour ^—A. 

6 JM pour 3w—C. 


Aghorasivacarya 


comm 


le 


*?P=T pour m —B. 


\ 


pour TJRTsR—A. 5 pour T^spf— c. 

^ 3 FflNf—B; t *5f 5 ?—A. 


° 3TFR; pour 
9 —A. 

2 f| pour 3—B; 



^•T^T f^pTT—B. 


10 


tfta: pour ^qcrr:—A et B. 


?pzq pour 




•A. 


t’^Fcf pour fcg; 


C. 


frr&t 


—C. 


H^RJ: pour cF#W,—A. 
H^FT pour R5TFT—B; FP 

pour TfU^Fri^—B 
W pour —C. 


21 

23 


H— C . 


20 

22 


fWRFT: pourft^nTf 

A et B omettent x^rr. 

=rrfq pour 3?^—c. 

W pour cFW—A. 


i^Rrat 


c 


25 B omet 


fat; 



zmivz&i— C; 


>ur MRf—B. 

—A et C. 
fsqa^j —B„ 








Tfczm: 






<I#t: qE$5: 


. 1 





1 Tous les MSS. ont ce vers a la fin du patala precedent, mais sa place naturelle 
est au debut de celui-ci. 

2 sparer pour —C. 

3 pour ^—A; B omet m et lire 5rtPT =Tdd ^d: 1 

4 ddldKr W^: —A. 5 Tpjfo pour d^dj—C. 

6 dJPtcf pour ^-TcTT:—C; d#qdl:—B. 7 dcdW =d dd: ^TdT:— A. 

8 A omet d^sdT. 

9 df 5dtfcT^%d(—A; C. 

10 ^Kiddd—C; ^TUd: d-r< u 'i—A et B; les deux lignes suivantes sont citees par 
Aghorasivacarya, dans son commentaire Dipika sur le Mrgendragama, I. 1. 1. 

11 q^dSTId—C. 

12 wmm ^ =d (f¥m) %?i—b ; err ; itofit 

5w A. 

13 d*fcr pour C. 14 dSTF ^Tld—C. 

15 U%d—A; ?pFd—B et C; on trouve dans differents MSS. ici et au vers n° 10, 

A 

5pR, *pF>, et 3ld>, c’est probablement qu’il faut lire comme dans d’autres dgama. 

16 — B; — c. 17 ifq — A; sjq^rrrc — B et c. 18 dirdndoj. — C. 




1 


5RTR pour SJxfi'R 


c. 


2 


—A et C. 


3 


4 ft #WRTT—A; 

phrase qFdT a ete remplace par ^TRIT 


33T 


•A. 


MS. semble corrompu. Pour dormer un sens 


5 Brahma 


dernier 


parmi 

8 guru 


dix premiers guru; ici on 


Brahma 


nomme a nouveau 
itre Brahma comme 



—A; 



7 


8 



Ceci prouve que notre agama est posterieur au Svayambhuvagama . 





C. 


10 


Ceci montre que Rauravottara fait partie de notre 


B^rrnf—c. 


omet cette ligne 


agama (Rauravagama) 



14 

16 

18 

19 



—C 



13 

15 


17 




A. 




^RciT pou: 

^ * A 

A. 

a 

o 


c. 



3TmR—c 


20 


m —A. 




Matangaparamesvara , p. 38. 


C. 


-9 





B. 





24 

26 


■C. 28 



^R7—C. 





•B; TOTF—C 






1 ^ *iw:—c. 

2 PfaTOST pour —A, B et C. 

3 pour 5cTT:—C. 

4 cf. Matangaparamesvara, p. 46, vers 73. 

5 ifrRM—A. 

6 TO:—B; —C. 

7 wtorwi^—b . 

8 sr^igsaTT—A et B. 

9 T©feft:—A. 

10 —B. 

11 li - g^T: q^ ; - 

-C; wmjr-B. 



[#?: qa$:] 

1 ®r§TTt^ri’ i *ww*t 11 r < I fi 

TO wife^ t TOjJ5gT5»J^r: l ^fFTra" 4 sp^ITORTO: 5 II ^ II 
qFTRJlH to ^tr 6 RicHF5qTOTOi I TOiTTOgb 7 *TO 8 II 3 II 

^TRgHT T^t 9 fTOT HRTRf=TI 1{) l ^ITOTOi#^ HN^K^HT^f^T II tf II 



Voir aussi Mrgendragama, I. 13. 9 et 13-14. 

q>M|< 3 +H<{ ^fi^ 15 HqNq: I TO’Frl: qqsiR sfRI If II . . .. 


clef: 5^ 



51: I cf^RTFr ^Tme5^M TTORR3; || 


^TRTH RRTHIHdl: RITOqTORfT II etc 
6 TO? TOlTOr—B. 

8 cf. Suprabhedagama, IV. 3. 33-34, 37: 


7 



B et C. 


TOftfeTcT 'TO? » TOTcf: | ?7|IcR5 ^ TOTOJ, || 




• • 


TO^f S ^#Tt |TO: q^SR; 11 


Voir aussi Mrgendragama, I. 13. 32-33: 

eftr^qp! H^qqicfi^iNq^T^: i qrro§% ito: %cf: 




I 


cf. Kiranagama, I. 8. 2, 7, 13, 17: 

TO: '+1«'<&*& ^RTO^TO: | . . . cf^q TOT To: ^TO^smrsBir; || . . .. 

%qr froiw CKq*. i =^f^t =TORR^cr II .. . 

R^TTOTO TO TOlcTI^ I fq<qo# fqqqp^oj |yrq[iqfqq cRj II . . . 

9 RfT pour 3Rft—C. 10 f^jgy pour ^- r _A. 





1 


sfe —a. 



A; U^tcT 


r»r 


WTO 




c 




A. 


5 


S^TO—C. 


*§•—A. 



6 cf. Suprabhedagama, IV. 3. 43-46: 

' rp-w 434 wrora f| 




crer 



4 ^rai^RprargdR 11 


TcISRT || 



^rwr *FTWRI1I4S4;R || 


41^4 M44 |. 

crefof 3 4bt frsrr^OT^r *ffic*R: i 4rerr 44t44t %4 wiwaci 


. II 

: II . . . 


TORWnSR: I . . . W44W347 ^^4?FIIfcni, 11 
cf. Kiranagama, I. 8. 44-45, 48-50: 

^ssrefti%^rf*r t R i ^ 

t 

V4RFtfKT m %4T: | ^4iR4 T4W4: 

^ cP%4 RR?«4 TOcTR | g 




4%: wutotci; gf^rrM 443^: 

cf. ibid, I. 8. 81-93, aussi. 

7 —A, C. 

8 .cf. Suprabhedagama, IV. 3. 1 



: 5RI4rfIcWR4u || 


# 

Mrg end) 


B- 


13. 124-136 pour le& 


noms des 100 Rudra; cite par le Aghorasivacarya dans son commentaire Dipika 
sur le Mrgendragama , I. 13. 145-146. 


9 RcT 4^TR—B. 


10 —B. 



tern: 




TO TOIS^ I HP 



A /*\ * 

^ 4 vm 


*r\ 



1 77 


TOcf: pour RTIRcf:—B. 

2 cf. Suprabhedagama, IV. 3. 180: 



Svrx - 


rs ♦ 


TO TOR =R RITO *pfR CTSJT | TO 

t) spro? m to^toptoi; * 

cf. Mrgendragama, I. 13. 137-138: 

TO^TORTORT: | PRHrMI 


3 cf. Suprabhedagama, IV. 3. 182: 

rx 



to 11 



I RflTO TOR =R %cTlt ffcR cfS-ir 11 
TOPtto m i 

cf. Mrgendragama, I. 13. 138-139: 

^TOTO^RTrarcT^TO: i tfe 



II 



cf. Suprabhedagama , IV. 3. 184: 

TO RTO RRTO TO t TO® RTiffR =R Rf?j #R[ Ref R || 

S^npirro #t rrrto i 


cf. Mrgendragama, '. 


4 


TOTRKrt: RlflRfT: RRTOl: W\ 


cf. Suprabhedagama, IV. 3. 186-187: 



WTOJ I *Wf RSROT R gRqyal R Rprp~jj 11 



9ITOSTOR If 

cf. Mrgendragama, 1. 13. 140-141: 





TO: | 



cf. Kiranagama, I. 8. 117: 
TOFTR 


SI: TO&TO || 

TOTOPfTOl¥: ; 



l 


TOTO =R TOTST RHETOR 11 


5 cf. Suprabhedagama, IV. 3. 188-189: 


7RRISTOcf{i ’ ’ 



I RiRpuls} |) 


^TOPFIRf IRRTRR pf; RRR5 11 

cf. Mrgendragama, I. 13. 142-143: 





TOT: 45TOW R i. Rltom 

I 

cf. Kiranagama, I. 8. 119-120: 

vs&spj* I 5I3rarcj( % jgpiif 11 

^ ITOTTO^TT | 



99 


ii n n 


fK>$j ^ TOSH 11 




*0 


1 —b . 

4 m —b . 

7 #pnt bW—B.. 


10 ^ 



RPT—B; cP-lf—C 
RclB;—A. 

2#tfIWT«br—B. 
=q—C. 


3 J^f—B. 

6 RP-T #RRF—CL 
9 —A, B et C. 

11 ^ffTfcr!—B. 


12 cf. Suprabhedagama, IV. 3. 192-196: 

q?rpq qraj qpqq %-3Rq R I 




fqfe i Thrift sfefgcrrft 


BRiq^q^q 5 ql^Ppi t-RdR | SffRT R IkT B7q sTIfT R4 


rp-t #rr ^w^F.q% qr(?) i sto qRis% iti 

cf. Mrgendragama, I. 13. 143-147: 

i 7 rw mmpm vft'i R B#RFT n 11 

#Rf qT%3R pTIff ROT RRT | ^ qtiT^T'qRlR RTfR fRTBRTR; 11 






I 




: I 


m>. ii 


: i v^i: ^ |j iri Jjn?r ^f^rcrr: n 


cf. Kiranagama, I. 8. 121: 


qSIpq 7RR RRJ BFlf I 


«C 


• ♦ 


cfR^q 





13 


jj—A et B; v> 



C 


14 


Refill 

A; RlRcRT—C. 


15 cFT^R;—A. 


16 RU RRcT:—C 


17 C omet les lignes. suivantes 


18 cf. Suprabhedagama, IV. 3. 197-198: 

^sqxfRRT 5 fcsRT g^IBOnicni I 


*£t W^«T BTOt : 



: II 


• q^iRR^qtl^ RRR sfcrsTC: | BfR 

cf. Kiranagama, I. 8. 122-123: 

ddis°4Th q'^TR r Rfi^qrsRRjqiL I 
q^Fcf%^q|^ f^raR^I R^R^Tf I 

cf. Mrgendragama, I. 13. 149-150: 

^TRqafrRI^. qqRTfqqcft^ *253 


fiTR 


* 


) 


R’-RRUI 




: t4^- w^ n RIT; | ^ Ri 4. ?R[ ^ ^JcfT: || 


* 





cf. Mrgendragama, I. 13. 152-153: 






q* pour 3P-T—A et B. 
qpT pour pPT—A. 


I TTU5^:f#R^ 11 

4 — C - clxwferafi 



B. 


6 Les MSS. consultes donnent le vers 22 immediatement apres 21. Mais il semble 
*que plusieurs vers manquent ici, qui devraient s’intercaler entre 21 et 22. On ne trouve 
pas le passage cite par Aghorasivacarya dans son commentaire Dlpika sur Mrgendragama, 
1. 2. 5, et qui pourrait bien appartenir a cette portion manquante. Void ces vers: 


m m 


rr 



'tot q^il 


—C 


VW5 pour —A; —B. 



A 




fsm^; ntw: w: 









2 


4; c. 

cf. Suprabhedagama, III. 1. 86: 


Zl&K f^TT %q I TOcT 3 WR ^R^l^ETq; II 

^sgrorqqrqt' 3 q^cRirqqsf% i rcftf! vmmm ^irt fq^qq 11 
qqrl^R 3Tt^R ^feqirq 333^3 1q^fcs aii^rr: 
gisRqfqqr tqr qqfcRTfe&qr i fqT^qrqq %q cm<t*mot j% ; 11 





FfF^cW 


I 3qj3R 3 ^fl q =3Mrf5 

5MtF^T 3 qq : ^nf?R3pr I qm % qrfqq% ^ ^cftqsm 


II 


qsqrqsrfqq^iq qqraTqftlqqTRi 3 

qqq* £m\ ^ r ^ qqq*q% : 


qqqqsi qqi qqrqpqp 

r ^i u^r gqqrrqr 



ISR3T 


•cf. aussi. ibid., TV. 3. 231-232: 


TO 


RfTRf: s^q twr qqt qqq;1 rr 

Tq^TT RTO: qRf: qfei f| q^Rffg 11 



RF^R qrTO g^q; 1W: 11 


:a qfmrqi 


•6 


c 


qKqqr—A; 



4 {q%?rrq—A 

c. 



a 3}ojpp pour qfsqq 


■A 


qq^qwRqr—A; 

c. 





10 w^‘> * 3 ™ Rcqt—c. 

12 cf. Mrgendragama, I. 4. 3-4: 

qqwqRT: ggiw qqr % raqiqq: i 

sffarear mw^\ r i tq^mqTFi 

cf. aussi le texte I. 2. 10-11. 


q^r— a. 




^qr: TOf§FT; II 


cf. Kiranagama . I. 8. 136-137: 

src^q q$w rcrqsfrqqqta i qqRtq^r r f^frqwq: n 
#fs«t femv£\ =3 qRiqrr qq qrqrq; i 


13 


14 qta pour RR—B. 













2 %^r ih 11 


fflTKBS ^ 5t f§; tra -d^iiRi^ 3 1 wm KR5^> 



-®^(d 


4 


^11 






M '•d M 


=q 5 f^: jifo^fc ra: I T^TiOTifeT^^r ** i&wti'r&W \\\$l\ 

Q& xz m ^nw: I ^ TOfr#& ®sw: to: ftiT. i I 

9 I ^q^rq^ROT f%cf TO l0 TnTOTj| 3d II 


°. 6 



12 


fR^ITTO 



5TTO3^TR ’R I 



II 3<^ 

II II 

II n II 


1 f| pour 3#—B. 

3 Ms. B indique une lacune apres cette ligne. 

4 cf. Suprabhedagama, IV. 1. 34, 38, 67-69: 



RRT—A. 


» 


sisi%ic?wg^r Mr \ ?rcater s || . . . 

gqjqrroqtf =q i 133*3 sHr ^ Ml ftteR II... . 

5 wq ^rw a fwt l ^rRT: sq^lq ^n§5q^T[|^i<qR n 

qt rh«wc 5^ q^?r I qw cp-tt II 

q^iqt q *it tot *r 5 ^: q^tfi w; i 

5 A. 6 5^; ^TT A. 7 qWRRq?iTt—A; C_ 

8 A corrompu; d S^qt SfrcT^W'lh—C. 9 *ff[g*fh—A. 

10 pour TTPRR^—B ; Wq—C. 11 ^rW: pour 3 tFT^—B et C. 

12 «bKu)^l|*?WW«J—A et B. 


le 


Le chapitre se termine brusquement 
ravaeama ou la deuxieme section du 


MSS 


montre 


dans les MSS. que ce soient des chapitres distincts. II est cependant evident qu’ils. 
traitent de sujets differents et par consequent nous les avons separes ici, II est 


MSS 


chapitre. 


C ajoute ce vers. 


m Rsqi qte r^r i qqqiRKHSRT Mqqfeuj 

wti qqRfqfr wipfqfqqqai. i fwr sr j% 3 u 




1 Les indications entre crochets ont ete ajoutees par nous. 

2 Le ins. de Kllvelur (A) ajoute au debut deux vers que nous citons ci-dessous. 
Le ms. de Dharmapuram (B) omet le second, et celui de KuNRakudi (C) omet les 

deux. Ils semblent d’ailleurs etre sans relations avec cet agama, peut-etre ajoutes 
par un copiste. 

OTWT mi: \ flW?] OT || 

#5^^ ^tfd 3^+^h: = qui a ete mis en liberte. 

3 %55RrRfljRI#f —A. 

I 

4 Ce passage montre qu’il y a une section precedant celle-ci; et nous pouvons 

penser que c’est du Vidyapada qu’il s’agit. 5 fqfaiqFfsf—C; —B. 

6 —A, B. 7 —A. 

8 Les mantra-sastra repartissent les lettres en 8 classes: 

2 q? tq tt q ^ 6 q i ^ tf 


4 £ 3 ^ ^ q 8 ?[ 5[ ^ | s ^ 

J 

5 ?T ?T ^ ^ ^ 


Le texte indique que le mula-mantra doit etre forme ainsi: ce Joindre le sixieme 
avec le treizieme, et ceci avec bindu et nada l’indication de la classe n’est pas 
donnee. Le treizieme ne peut appartenir qu’a la classe I et c’est sfh II serait naturel 


dans ce cas de comprendre sixieme comme: sixieme de la meme classe, mais ce serait 
; le resultat serait ft qui serait plutot donne comme q + 3?t; car les mantra-sastra 


decomposent les syllabes en consonne + voyelle, plutot qu’en voyelle + voyelle. 



< 




II semble que l’usage de l’ecole du sud des mantra-sastra (ou les mss. sont 
ecrits en grantha et qui a ses conventions particulieres) soit de se referer a la derniere 
classe (siqrf) lorsqu’il est impossible de prendre la premiere pour former un mantra . 

Les agama furent ecrits en grantha dans l’lnde du sud et nous pouvons assumer 
que la meme convention leur est applicable; dans ces conditions, le sixieme sera £T et 
le mantra aff. C’est un des bija-mantra les plus importants des agama . 

1 Les Sadanga (six ahga) sont: hrdaya, siras, sikha, kavaca, netra et astra. 
Ces six ahga sont precedes par 3tf suivi de ft, ft, |f et f: respectivement. Ils 
sont mis au datif et termines normalement par qui est remplace par ^Tifr pour le 
sacrifice du feu (homa) et dans des cas exceptionnels (kamya karma) par 

| et 

cf: fFW | ( Nisvasakarika ) et <3 

(Nirmalamani, commentaire de VAghorasivacaryapaddhati, p. 26) 

La forme normale est done: aft || ^IPT ^Ff:, sfl ff FF:, sfj g {^nt 

I f qiT:, arf f: zm? | 



Noter la difference entre ces formules et celles qui sont utilisees par les tenants 
de recole vedique: 3fj FH:, arr ^TfT, afl mz, RT wqR g, sff 

aft 3IWT I 


dernier membre de chaque formule est fixe 
tra, qui d’ailleurs est unique (anga nyasa). 


On explique I’usage actuel de placer au debut des formules les syllabes fT etc., 
par le fait que |f serait la syllabe-racine pour Siva ; s’il en est ainsi, puisque la 
syllabe-racine pour Siva semble etre d’apres JRauravagama, les mantra ici devraient 

avoir sfi, If, aff, a?: au lieu de ft, ff, g, | 5 | 


Tous les pretres de 1 Inde du sud, en particulier dans le pays tamoul, suivent 
pour les questions rituelles les manuels ecrits par Aghorasivacarya (l’un des 18 deary a 
sivaites) au 12e siecle et qui Sont eux-memes bases sur F ensemble des agama et sur 
d’autres manuels anterieurs, tel Somasambhupaddhati. Ces manuels d’Aghorasivacarya 
traitent de tous les sujets relatifs au rite et sont suivis mot pour mot par les pretres. 

Ainsi les differentes ecoles d 'agama semblent purement theoriques de nos jours, 
et nous ne pouvons esperer les trouver confirmees par la pratique actuelle 

2 —B. 


3 




vm: w: 




11 ici est un terme technique pour les 


TO, TOT, 53TW 



«BjE qui termm< 
12 C omet: fifc 


■cf. note 1, p. 18. 



13 —B. 


f ; voir note 1 p. 18. 

14 pour =q—C. 


17 


^qiK pour ^-TTR—B. 

“ a5f <T 5X 


16 -A 




OU “sff q 


^T^RTR—B 



qrsqqrqrfq wz qq 


>> 


Le vers qui donne les composantes du pasupatdstra semble corrompu 


Isanasivagurudevapaddhati 


33. 


qgq4iMq ^ I 

srwT'q 3 sgro 11 

q 11 

Isanasivagurudevapaddhati , p. 33 






fmimk vm: w. 



1 c. 2 —B. 3 £T porn- 377—B. 

4c^foq]fqf —A; sqpqsqi(qRd—C. 5 f T> d' W> i 1 <?t>H'■ 1 1 g—A, B et C. 

6 f pour g—C. 7 3p=t pour 37#—A, B et C. 8 ^ pour —C. 

9 sfrctrtt grarerrsr «5t%$rr....—A$ sr^engTTrirrar ^%^ir(«r ctt g)— B ; 


-^rg^r^ 




10 ^—A ; 37WTT ^—b et c. 

11 srrarSR; pour 3TT?I^R—A et B. 12 0 —A. 

13 wt:—a ; gpr *ftgcFir *rrkrt ^ wr*. qz^:—B ; 

sfasfcacF# p^R: sr?w: qz^ ; —c. 





1 Pour kaldnyasavidhi voir: Kamikagama, I, 4, 93-117, Karanagama, 1, 27 y 
Cintyagamci, patala , 8, Ajitagama, patala, 21, Yogajagama, ms. p. 50-52, Acintyavisva- 
sadakhya, patala , 13, Makutagama, patala 4. 

2 47-4 —B. 

3 cf. Kriyadipika p. 38-39. 





I 


I 


(citation de la Santanasamhita) 

4 C omet: SsifajcTR a | 5 B omet: 3%. 6 —A. 

7 B omet: sff. 8 SHRIFT 4*1 ?W:—A; $%j^TcrR qjrf —B. 

» 

9 B omet: sfi. 


10 D’apres la Santanasamhita, la legon serait sp iqqpT 'fc4 ipl:, voir note 19. 

11 B omet: %t. 12 spn^%_B. 13 B omet: sp. 

14 3TT BWWFT 4^^% —A. 15 B omet: 3%. 16 A omet 

17 B omet: sff. 18 — B ; 3%' 3^434 iq^TR ^Ff : —A, 

19 cf. Kriyadipika p. 39 pour les huit kala-sakti de Sadyojata (citation tiree- 
de la Santanasamhita ): 


r 


fefPr: w. 





(?) 4 3TT 5 TO: 6 I 

(з) sfr 8 ^PT ^ TO: I 

(^) 3TT 11 ^PT ^TOPT TO: I 

(и) i 6 sn 17 ^pt fqprft 18 to: i 

(<0 sfr 21 to: i 

(??) QTT T^tIFT 23 TO: I 

( r <s) sfr totoft jtoto to: i 


ft) Vf ^TSPT TO: 1 

ft) sff 9 q;iOT 10 q^ to: l 

ft) aff 1213 f%Ef^ur^ toft ^ 14 15 to: i 

ft) sir fq^oipT 19 ^wn% 20 to: i 

ft°) sfi totopt 22 to: l 
ft R) srf toptopt 24 to: l 


wf%wlici'c5^^qr tort: rto i 

Gt 

TOTOS^PO^Q^ciT 11 


a noter que les mss. A et B 




kalasakti au lieu de 'ffq. cf. note 10 , p. 22 . 

1 PMJrfTO% tot-—A; ?TRnt rrrt TOr—B. 

3 o^i— c. 4 C omet: TO qRqqrq a 5TOTO TO:. 

6 TO TO%R TOT TO^pft TO;—A. 7 B omet: to. 


2 qrp3 Mm— b . 

5 B omet: off. 

8 B omet: to. 


9 B omet: srf. 10 toIt—A. 11 B omet: TO; A omet: hjtoft to: 

12 B omet: TO. 13 SRfcqRTOR—A; —B. 

14 TOfrot—B. 15 B omet: TO:. 16 B omet: to. 

17 TOPFRFT—pour TOR TTOTR—B. 18 B omet: TO: | et TO. 19 Jjsunq—A. 

20 B omet: to: I et TO. 21 B omet: TO: I et to. 22 B omet TO: | et to. 

23 B omet TO: et TO. 24 B omet TO: et TO. 

La Kriyadipika qui fonde son autorite sur la Santanasamhita donne pour les 
sakti associees a Vamadeva 1’ordre suivant: 

1 2 m: 3 qi^p% 4 5 tot 6 7 mj \ 

8 9 %r 10 ^rqr 11 rto 12 13 TOmt tot i 

gqiKR 11 


Mais dans notre texte leur ordre est: 


Hto 2 7TO 3 *jcf: 5 TOT 




8 


qTOI 


9 



10 


13 


5TO^ | 


m 


ii 



12 


TORTO 


Noter les variantes: qpt pour TTTOT, 3TOF pour pour 3RT TOTF pour IRTOT 


et JTRtrft pour 

Le Kiranagama (p. 171. 5-8) donne pour les treize noms 
associes a Vamadeva la liste suivante: 


(Brahma) 







1 


12 


2 ^ 3 ^ 5 


3 


4 


5 


6 







13 


lW J ij 8 9 TS^RR, 10 5To5, 11 q^W-R 



I 


Mais dans notre 


2TS 


remarquer les variantes: W-R pour qcERSR 

cf. Suprabheddgcima , 4, 3, 240-247 


3) est omis, et RJR est ajoute comme treizieme; 


B: 




(N° 12). 



^R-STlgt RTORS | STATOR RpFR; 

; *83 : | *Z<g % ftfspi; 







cP-IT I t^IR^T 4R: 

srasr r rut w?aR%T r I 5tot q*sr ^RRcr^Rg 



fwi %: RR RSI RTteg§R? I 4*3[«rrtf qR?q =j*5r ; #25 .. 

^ mj mm m i § r «Nt r sriiM ^ft ^ || 

RRftSI iw: 




mit wrrirri 


^ I RRfPSfRS^R'cTI g% 


1 



2 


3 B omet: sff- 


lignes 


^5—A; ^7—B. 


%IR—B 


RT 




3iT 


9 B omet sir. 



FfclR—B. 
B omet Rj 

B omet arf. 


*V 

3TT 


17 A, B et C omettent R. 


mr^t—B. 

B omet 


li 


W& —B. 
15 W^—B. 



s#<pr: 


rtr 



C: 






omet 


V. 

«TT 


RT 


SRteqpn^r 


aft. 

rt : 


RT 

si), 





f^FINT^ f|d4: q^: 



1 a : itsr mn §r4qqq%; b : imqqr'qr^4qqq%. 

2 Comparer ceci avec les cfc^N4^l de 34ftr^iqR4. L’ordre des kala est ici R?%, 


qR§T, fq?rr et 5irpq, mais dans l’autre texte il est inverse c. a. d qqfcq, iqvir, et %{%. 

Le texte semble corrompu; l’etude comparee des autres textes suggere de corriger 
les vers 5b et 6a de la fagon suivante: 

<jir =q qqq sjrft qrqqqq% i gwr w,^i §sr wq 44qqq% 11 


•v* 


3TI 




3TT. 


5 A: pour |3K 

_c 


6 A: . 


qsifqrqrq pour 


q?4*jsr r qqn^fsr #4 w=R%?r 


c: 3^5 4 <£=iw£q§ r 


iwrre Rrr 


^qr 


11 A: 



R^qr 


13 A: 



14 a : qr4wpq^cT- 






45 C: 







19 A: 

20 A: 4fkqq4 = b: xrar 4^kqq4 q^pqror qrn rekfa: q^:; C: 


4tP^Kqq4 q^qw44qrq fi:cf4: to: . 

Kala-nyasa consiste en ceci: attouchements rituels des differentes parties de 
son propre corps ou. du corps de Siva, avec accompagnement de formules ou 
mantra contenant les noms des 38 kala. La base sur laquelle sont construits les 38 
mantra utilises a cet effet est constitute par cinq mantra vediques tires du Taittirlya 
Aranyaka (x, 43 a 47) et dont chacun est ici mis en relation avec l’un des cinq visages 
de Siva: Sadyojata, Vamadeva, Aghora, Tatpurusa, Isana. 






Void ces versets: 


mm cf sjq?nft i b% 1 ht to: 





Pour former Ies 38 nyasa-mantra , chacun des 5 mantra precedents est divise en un 
certain nombre de parties: respectivement 8, 13,8,4,5. Chaque partie precedee de 
sff et suivie du nom de la kala au datif, puis de TO:, constitue un mantra. Ex: sfj 

pq?nm to:. 

De tous les dgama que nous avons pu reunir jusqu’ici, (et dont aucun n’est 
complet) le Rauravagama est le seul qui donne en prose in extenso les kald-nydsa-mantra; 
les autres donnent sous une forme versifiee, les indications necessaires pour former les. 
mantra, mais plusieurs interpretations soni possibles, et il est difficile dans ces condi¬ 
tions de comparer avec piecision les differentes versions, on peut neanmoins apercevoir 

des difterences assez importantes, dans la division en sections des mantra vediques 
etc . . . * 


Mais les manuels de- rituel utilises de nos jours par les pretres, tels la Kriydkra- 
madyotikd d’Aghorasivacarya, VIsanasivagurudevapaddhati, etc., qui suivent apparemment 
le Kdmikdgama . . . donnent aussi une version complete des Kald-nydsa-mantra , a peu 
pres la meme dans tous (les variantes sont donnees en note) et puisque cette version 
gouverne la pratique actuelle, il est interessant de la comparer avec celle du Rauravagama. 

Voici ce que dit la Kriydkramadyotikd : 4 





l 


pour 


dans les autres di 

. Ces Vers SOnt N chantes dans lJ][llde du Sud, specialement en pays tamoul selon la 

Vprcmn Ttr n-r-rr-T ^_ 'N v 


^ TOt TO: W to> TO: ^ TO: ^ 

TOt tmmjm to! to: to* to: . 

3 La le?on adoptee par le ms. A est gq gq*qj e t per le ms. B est gq*q : g# g^ 

Cite dans le Pardrthanityapujdvidhi, ed. de Devakotai. 

3lfgTOp.-qr avant ceci. 



fefk: w: 




i 


Isanasivacarya ajoute avant ceci. 


2 Ce Kalamantra semble une addition, fondee sur Ajitagama ( arcanavidhi-patalci 


vers 88-89); la legon de I’lsanasivagurudevapaddhati est: 3JT sRqqqRFI 

3 Isanasivacarya ajoute 3?ffgq<qipqT avant ceci. 

4 Isanasivacarya: sft f qR+q^T RRiq RR;. 

5 pour WFT-—autre legon.’ 

6 Isanasivacarya: 



7 

8 


33 


33 


: Kqqr pour ftSTfq ; siqq autre legon. 


9 Sivarcanacandrika: qqq pour qqq. 


10 Isanasivacarya: QTsjft pour qfqq. 


11 

12 
13 


33 


ajoute avant ceci. 


^fq pour qqq 


14 Sivarcanacandrika: 






mwm 


16 

17 


15 Isanasivacarya: ^<q pour JSq. 

_ ^ _ 


Isanasivacarya 






33 


33 


q^pnq c 
: qqqqqqrq pour WRTR. 





Les differences essentielles avec le Rauravagama sont visibles: 

1. Le Rauravagama suit Pordre tneme des mantra vediques: de Sadyojdta a Isdna. 
Les manuels suivent Pordre inverse, d'lsana a Sadyojdta. 

2. Les manuels introduisent dans chaque mantra, apres les bija-mantra de Siva; 


respectivement ft, 


& 


If, f pour les mantra des groupes d ’Isdna, Tatpurusa, Aghora, 


Vdmadeva, Sadyojdta. Rien de tel dans Rauravagama. 

3. Aghorasivacarya, en decoupant les mantra vediques, laisse tel quel chaque 
element, avant de le faire suivre du nom de la kola au datif. Le Rauravagama 
par contre, met aussi parfois au datif le dernier mot du passage vedique (quand il n’y 
est pas deja). 

4. En plusieurs endroits enfin le decoupage est different dans les deux versions, 
ainsi que les noms de quelques-unes des kala (sakti). 

Ces remarques ainsi que d’autres qui seront faites plus tard, suggerent Pexistence 
de deux traditions au moins dans le domaine des agama - , Pune d’elle, representee par 
les manuels utilises de nos jours est vivante dans la pratique actuelle; l’autre 
representee en particulier par le Rauravagama semble tombee en desuetude. 

Voici un tableau comparatif des noms des kala que l’on rencontre dans les 
differents agama et les manuels les plus importants. Plusieurs agama. n’ont pas encore 
ete publies et les noms des kala ont ete pris dans les mss; quelques-uns peuvent etre 
corrompus; d’autres manquent, les manuscrits etant souvent incomplets. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


Isanasivacarya 




33 


33 


33 


3 * 


33 


33 


r 5nP’ J 4 pour 
vm pour *pnt. 


Si varcanacandrikd 




ajoute 3TfP?M!W=hF4T avant ceci 
pour 

Tim. 


pour 

pour SPRqqra 




55 




LES NOMS DES 38 KALA DANS LES TEXTES 


Isana- 


Santana- Kriya- Sakalagama- Aghora- 

samhita dipika sarasamgraha sivacarya sivacarya 


Acintya- 

vi£vasada 


Makuta Cintya 


Yogaja 


Ajita 


Raurava Kamika Karana 


r* 


to 


to 


to 


1. 




2 . 


it it 

39ft 39ft 39ft 39ft 39ft 


it 


3. 


39ft 39ft 


39ft 


4 . 09ft 39ft 39ft 

5. to to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


mr 




mrr 


mrr 


mn 








tor 


qto qntr 


6 . 


*831 


mil 










srer 




S8R 


7. *mr 

8. mr it 




S^rr 


it 


tot 


Har 


5WT 


mi 


it 


3WI 


8W 


mr 




wr 


5RI 


WI 


wr 


wr 


WT 


WT 


wr 


wr 


1. wr wr 

2. wr m 

3. ftft *t 


w?r 


wq; 




*t 


qsrr (?) 
qfcr (?) 


wr 


wr 


wr 


WI 


qtssrr 


wr 


wr 


*t 


*t 


*t 


*fft 


qmr 




qrmr 


*it 




qioft qr^t 


wr 


mi 


qr^rr 


r . rT . rv 

qi3T 


qmr 


4. 


mi 




qmr 


mi 


5. 


qjiRT 


m 


%wi 


fttor 

to to 


toft torft 


torr 


6 . 


to 


WJ1 


mi 


mi 


to 


to 


7. to to 


mi 


Kik 


8 . 


8*81 


%I 


jftfl 


t|T 


iftfl 


tf! 


to 


fttH 


to 


9. %r 

10. gR 

11. to 

12 . srrMt toft 

13. SITRnft mr 


mi 


(hM 


to 


to 


mi 


mi (?) to 


g*r 


gR 


g^fi 


gsr 


SHt°ft 


tor tot 


tor 


tor 


tor 


q€ 


raw 


tor 


toft 

sntoft toftt srrM 


wn 


mr 


mi 


<z 


mr 


m 


mi 


m 


mr 


1. mr 

2. «RT 

3. TOT 

4. to 

5 . it 


mn 




mr 


. to 


to 


to (?) cri (?) to 


to 


to 


to 


<SL 


to 


tor 


to 


Wr 


wr 


mi 


mr 


mr 


98T 


mi 


gir 


mr 


wr 


to 


to 


tor 


H£T 


Hir 


tor 


srto tor 


tor 


to 


tor 


it 


it 


Ha¬ 


lt 


it 


hi 


HI 


llcl 


hi 


sntr 


mi 




9HRT 


srrft 


stirt 


9IRT 


6 . 


9jt 


mi 


mr 


mi 




tt (?) 


7. 9jra 

8. mr 




simrr 


9JRT 


3PR5H 


mi 






mr 


trt 


mr 


trt 


mi 


wr 


mr 


mr 


?nto 




tfra 


1. RIM ^IfPcT 


5TTRr 


9IF5T 


sitR 




jrtoi 


T^rr (?) 


tor 


sirasi 


2 . 


mr 


tor to 


ntR sifasr 

3WRI (?) srtR 


3. to 

* 

4 . srrtr rirt 


^rrtr 


5irtr 


^rriRi 


srrrFcr 


toft 


1. 




3Tf^T 


2 . 


1ST 


181 


1R 


181 


181 


3. 18T 

4. ?rft^ 


181 


181 


Rfttr 




mtft *ifttr 


5. 




t 



13 —A; —B. 

14 —b ; ^mm—c. 

15 A omet sffcisr. 

16 q*?:—c. 



! 


' 


► 




' 




1 Pour japalaksana voir Amsumaddgama, patala, 58. 

2 A: ^r; B: sig& ^ypR spzf irfa^T 

c: f^rr. 

3 A: ^{z^. 4 A: pour ^rfa. 

5 B: pour 


6 


m 


A: srqsrr sm pt^h^: 



B: 3Fmmr33 




7 

9 


A: q°5^IMFT: pour 


C 


11 B: 

13 A 

14 c 
16 A 

18 c 

20 A 

.22 A 


^ pour % 

pour 33 M. 
Zxf7i5 pour ^rar. 
SFTR^. 



5PT Rt; C: rnft&T 5 R 
; B: J^frer^ir. 
pour it WH; C: it ^T. 

qz^: } C: ^rqftreRffr 



8 


A 


10 A 
12 B 


15 A 

17 A 

19 C 



C: sresrr 


ISRlTwr pour lppi!]<RUT. 

pour 



pour ^I5R. 


cTPPfi. 
t pour g. 

pour gipspfc 


21 A sftftercFt; B omet 








1 Pour saucavidhi et acamanavidhi voir Suprabhedagama, I, 4, Cintyagama , 
.Patala, 3, Viragama, patala. 35, Kumara-tantra, patala, 3, Kamikagama, I, 3 etc. 


2 A 

pour i-Tl 

3 A: 

ftt pour ft. 

4 A: 

: g^tsfq 3jt. 

5 A 


f^ft 

^ ftgpr ^. 

6 C 

gf pour gsf. 

7 B: 

ft g pour ftfa. 

8 C: 

tffq pour tfi. 

9 C 


10 C: 

ffPif pour fflflf. 

11 B: 

TTf 

12 A 




13 B: 

5f^ pour #g. 

14 B: 

Rift ftt =f pour ftt 'Tift =f. 


15 C: 

qT-^f pour sit*^. 


16 A : ft sftftercFt q^T: w:; B: ft W. ysz :; C: ft 

1 







JSTFTO WcT | 




I 






1 pour snanavidhi voir Kamikagama , I, 3, Kdra.ndga.ma, I, 29, Kir an agatna, 
kriyapada, patala 1, Diptagama, patala 55, Yogajdgama , ms. p. 26-30, Suprabheda- 
gama, I, 5, Svdyambhuvdgama, patala 5, Cintyagama, patala 4, Ajitdgama , pa/a/a 30, 

Virdgama, patala 35. 




3 



[srsq: 





^r^FMT%rkrsw: res: 



i 


pour W^TFflqrq voir Makutagama 


patala, 36, Suprabhedagama, patala, 6, Svayambhumgama } patala, 6, Kamikagama 


I, 3 etc. 


2 3 —C. 

5 c. 


3 

6 


OTc’-T—C. 


4 * 




B. 


7 


pour JJqS 



A et C. 8 
R—A et C. 



A, B et C. 


9 



•• 

11 En ce qui concerne les mantra utilises pour recueillir la bouse de vache et 
preparer les cendres (bhasma) et ceux qui sont recites pendant I’ablution de cendres 

(bhasma snana), le Suprabhedagama donne la version ci-dessou, differente de la 
notre: 

^ *TR: | *£7RP#cf JIM || 

{q^R sniftpr 3 €1^31 3#^ 3 I ] 

%^T3Rd3% =rprp% r%^ 1 wm wr mm 11 

S^r f^T WRIM-Hd: I id RR #'4 || 

1 qRcRr qqR cTc^ot 3 11 

qr^r qftfei; 1 srtw 11 



siqd qrerd 



It 


( Suprabhedagama, 1, 6, 25-31) 







Voir aussi Kriyddipikd, pp. 10-11: 


rera qq^qq 


rqq^qq 


j l^fr sr#q m\-^ f^rn%qpqRFr qqwfqqqr srreftq 

qlqq^%^Ri'^^TT fqqfciqiwf fqqraqfqq^ snqjq 



sri%q%T q^'Psjq^^ fqqrq H^qriqqqFTC fqqr qmf#r fqqrq 


q^qqrw: qc-TOBqqnqq 



qrqrfqqqqt 



L i —. 


qtra^frai” m qqq 



rx 




RT^qr fq#qq raqq-qq it^rt ^rptcR qrqifqqf^qqqt “ i qqrerqqcfq 



qq 


J5 


qFqri^pqqqqr 


cc 



sfqRfqqiq iq^nq^iq qq 

o 


Hiraq^iq qq-.” i qRqrfqqnqqqqr, “ rt qrqqqqfqq 

55 I wmKwizwtj, “t q^wrqqrq qrrfqrq^t qq: ’’ i ?w m- 

qqqR. “ir tqrqqq ^rqqte*5iq qq:; ” fqn^q q#qjqq qHqiqqsqt^rFqT 

c •_^ ^ 


■qTqrr^q^rqr qqiw qiq: srqqqqq iqrqqqiRiqq 




1 A et C omettent g dans 
2 cf. Suprabhedagama, 1, 1-2: 

wm ^ gw* | gfa %r ^ gtfa g 11 

^n#^g g I 

Comparer ce patala avec le Suprabhedagama, 1, 7, 4-27. 

3 A et C omettent dans 

4 Sens obscur. Le Suprabhedagama a, pour 3*3^, gg (etain) qui n’est pas plus 
satisfaisant; cf. Karanagama, I, 31, 42; 




12 apqqq—B. 


(Suprabhedagama, 1, 7, 11) 








wit 3 1 rnsni jjct ww: wrji 3 u 

^t^tm r 9 i <t^tt 3 ^riwrri^ 3 *rg^ 11 % 11 

l0 ^n St^FFTH I 11 f j fr5TTT^&?[ TTTOT II \ II 

^TRTTsfe^^n^^!^ 13 1 %r mife: 15 ^^of 11 $ n 


1 Voir Kamikagama I, 4, Karanagama, I, 30, Svayambhuvagama, patala 7 et 8 , 
Matahgdgama, kriyapada, patala, 29, Citntydgama, patala, 17, Ajitagama, patala 21, 
Diptagama, patala, 23, Makutagama, patala, 4, Yogajagama, p. 34-‘l54, Vlragama, 
patala, 38, Sahasragama, patala, 4, et Suprabhedagama, I, 8 . 


2 A et B omettent 5 dans vTRR. 

3 A et c: mt 

5 C: wr pour ^TR. 

7 A: ; C: W4 3 ^ mw>:. 

6 cf: Suprabhedagama, I, 8 , 17: 


4 C: 3R pour s?tr dans 

6 B et C: R pour jj. 


RR cptt zM wr<k r l 3 m m it 11 

voir aussi Kamikagama, I, 4, 37-38. 


Karanagama, I, 30, 45-46. 

9 C: g pour R. 10 A et C: qR?JRqit FRft. 

11 A: <RR 3 fRR; B: R 

12 cf: Suprabhedagama, 1, 8 , 10: 

*RR^. I R IRRRRIRI^ 3 11 

13 Les mss. omettent RR dans SIRRRRRf; B et C: RRRFT 5* 

14 B: WIP^R. 15 C: JTteTRT ^TdT; B: si^TR ^cp^. 






17-75. 



3 A et C: 3. 4 = “ sft t cRp’^TPT =W: ”. 

5 Les mss. lisent gft pour 355 . 6 RTTO = “ sff f: foWRT SfJft”. 

7 C: qrgqgrr^c. 8 qigqcrrer = “ aft *5lr 4 ij g ^ qigqcrisrrc ?r; 5> 

9 B: pour 10 A et B: 

11 A et C: ^far pour 

12 B: ^tior 3; C: 13 B : 3}^% ajpgfciSCH, ; C: armt . 

14 A et B: qw^TOFTli. 15 A: fsar; C: fTcT*. 16 A: C: <pm 

17 B: cf5^l4. 18 C: ij%tr $J. 19 A et C: ^taiK^TST. 

20 A: 21 A; 

22 Ms. C omet les trois demi-vers suivants. 






rirrtrirrr mm | q=t st^qiRmiRRR. 11 

rpRi^r ^(w. ?);wrr Riter r | RR^RqqR ^rir RR%gaR 11 

ST^KIR^RIRT 5IR< q>RR ??JcR. I mum R^Rc^R Rq 53R fcRf 11 
^cRRRRRR R qfe 3RS3#qR** I RR *fR R %:T ts 1^$ c TRR=r {| i I 

strrirrsrrr mi^qR^RR: j feQte^fRRrfemr e^tenr: || 

SR^JRITRSRT: m rtf^femigcfT: | R*RRT BteRR teTCRRT: I 
WiT^TORRRRFl FRR 3 I RRIRRR'RITRRTO tewi^ 11 
mm rrr$irr i qte^-R rirtr r^rrr ww i i 

TqRRRmr ci^r qfei qRRRit^ i i^^RTfMfaiR iteoisr ^ift % 11 

Wmm&xX jftxFTR RRFTT HW: I RcR^IRcli^q R^R’RTWR m\^ 11 

3R m iteRRiR qfer i q^fteteftf #r{r ikrr % 11 

RcTRrte^ RRRcT: I %*R3 R H&t 3 OTcQr. ^cl: m\^ || 

qRr sq§r r Ctsrt r m i q^fqtet sRw-Rft r^r^tri^rr i i 

RRTRR7 ^RT RRRRri R3^3 I 4IR 11 

RTR3 R^?qf ?R1R^ \ ^^qrRTf^RRIRTJR-crRIR^KcR: 11 
3RRT '^RIR f%flWrRR fq^: I rRrr 3 Rc^RIR 4R3IR S^r II 
qRRf??! RRR>R %ffRRRR*IRRR | ?I^R %^RI^4 qfef fqflcSRR^ 11 

RSR 5 RRR flRT 'JRq^qRRRR: || 

1 A: RR^cFRR 3 fRlR ftfR ^WFPRR. | 

2 C: RRRRRqRRlRRqfR. 

3 A: cRTRRT; B: RqfRRF; C: 3%5^T; Kriyadipikd lit- suite pour q^te et 
Pararthasivalayanityapujasamgraha lit RSW. 

4 cf: Karanagama , I, 30, 240-264 : 

RRRRR teR j%fRR I ^cR% #% 4131: ITcT^RRR: 11 

Ref m f^T Rtcf RR1T34RRR | R^RRl f^RR; RURI RRT RR R3RRR || 

3^TO Rltete R^RRl^^R: I RRI 3ritejRTR; wm ftesRRR II 
RFTlfteRR ter RRqi3*3 ter: I PR RKTIRR te 4RRR cRtqft | J 

RRRTR 3f | RRRW^R tetete**. 11 

fRRRTRRR RR RRRPTT RJR^ I te RRr^RRTRR33R ^RcTRRR 11 

RR 3 Rf R RfRRT RR%RR n | RfRRT fRJTI-R *tR RcRjR ^RT: 11 
f%R?ilf|ctelR R V ^R ^RfttelTR R | ?Fte Rfte RRRRRTR. || 

RRRNft IR^lR qqiRqR I RRlf^RRR^ R^RRR || 





g urrt i 33: ii ^ u 

q^3 qfeRr 9 r trr*rruutcur 1 0 1 3^r n 12 uR[Rqqq ufjcRB II ^ U 

^ g 3# 3 T%^^HRRfRT i iJ^l< 4 Ir^ 14 t T%^ ?RHS+t<?NR ^Rfi** 15 II ^ II 

16 qfeiRi£r *r c R 3 '«[^ cfsrajt to 1 *f%: s^sr 17 3j3srMrenr 3^3^13. II ^ 11 


^NfcrRq#Rf uqfaR# I jrucs^ 3 qR% 11 

ftRcR# 3 WRR^qfqRU: | q^ qRRR sH» 3#t# RWH{ 11 
u^^rutq: qRqqfsRRRTR 1 rtirr R3#rrrt r i%)TO[ 11 

qqf r qjsrait rott rurruu; ! rurr Rr?q>RRR qf^qqq^ 11 

RTRIURR 3# ^n% fafRR U33T I RRRRt UfHqf MU^l^T 3 #5R || 

wuf#r3 || 

1 C: RsqRT. 2 A: q#; voir aussi Karanagama, I, 30, 241. 3 B: ^^T^KrsRT:. 

4 A, B et C: fPR. 

5 A ct C: B: I^TR-R^Mc^R^RRsTTK^ ; ^3.1 

6 A et C: qru i RRRRRIsf. 

7 A: # ^rr : ; C: ^WT:; 3RiR^xfiwH’%3^3 — Karanagama, 1,30, 248. 

8 A: ^iqrWFcT cRIR% fR-^IWR:; B: qfcRT 3 3C13J3 Mflfil; C: Rfemfrr- 
•TPR^t fqfRTRM q«[R. 

9 c: qRR#wri. 

10 cf: Sakaldgamasarasamgraha , p. 81: 

q^RHWWU I R^IR— 

3RRT <jM %4PR 3nq : ftffRR cTSIT I RIrrMuSC jfofT R^: qqf 3RJ R || 

rtrir fqu?i Rq qirRRfqfq ^231 rs 6 ^^ sw^fFsq j%q>RRi311 

qqf =3 43^iq.[< 1 risrItor qfeRqRi; II 

# 1 #— 

3RRR5R*R {%I73RU3: | qRRR 3#T 3 §3 qRRR U%3 II 

q^R iw ulxF 7 q^qqfqR rut ^11 

11 A, B et C: 3^4. 12 A: RRFqqi R U|I3qT3; C: RRRRFT Bfmqi;. 

13 A et B: R# 3 . 14 A: q|i# RgR 

15 cf: Kriyadlpika, p. 65 (no. 88) 

rurfurr 11 3fqR qqicfRu ru^rr * ‘ rri Rqqr uuqqt 3 # rpci svrKrr 1 ” li 

teRRFT RR ^q=RqR I 

16 A: qferqi r; C: RfRRiRsr. 


17 A, B et C: RRSf RRq. 




I 










1 A: TO R. 

2 C: SRJf RTR<?}zj R cTI^oj £33R 3 I 

3 A:r?5R^. 

5 B: zfi 




c^Rct; A: ^R%cT 







J 


A: 35 


7 c: zffq Rr#JT. 






6 




U=R 


9 


A et B: RR<f • gj^af.—C ; mss lit RpR pour sje# aux 


SUF 


la base de Suprabhedagamci, I, 8, 120. 

10 A: zp-TRR Rt Jjg; C: mm Rt 

11 cf. Suprabhedagama, I, 8, 120-122: 

STRnRRf R^RRR^l mi I 3^ 3RFR 


3T^ jq%q% ^ 1%^ md I 11 



r m?\ i r zfrs^ | 3TRrt;f RRr ^a* 3 # rtr §4ta^< 11 


12 B omet ip^T. 


13 C: ^TR 


STF* 


15 c 

17 C 

19 A 
22 c 

24 A 


25 


B 


sirRfTFcl £ pour STRriaF^r 
3 pour R. 


14 C: R pour r. 
’ R 3clfc3R. 


18 A: *RJcvU pour ^cfSRT. 


R%RIR cf«f=T.R. 20 A: ?T pour R. 21 A: pour zpRRT;. 


FRSTFcT 


RIRI^FcTF^ pour RR^^FcTR. 
rrkrR R^^TFcT: Le ms. C o: 


23 


A, B et C: 



26 Le : 


II 


demi 


3TS - pour Sfit 





1 C oraet cet demi-vers. 



L 

gama 


2 C: 5 ? 

le culte des differentes divinites dans les “cercles” 
:onsidere comme etant Sadasiva, le Seigneur— Raurava- 
donne une version qui differe de celles que 1 ’on trouve dans les Agama que 1 on 


3 En 


ce qui coneeme 
autour du lifiga 


peut se procurer ou dans les manuels sivaites 


Rauravagama 


voir table ci-dessous. 


Les autres Agama et manuels 


Avarana I: Vidyesvara 


(Ananta, Suksma, Siva. Ekanetra, 
Ekarudra, Trimurti, Srlkantha, 
Sikhandin) 


Avarana I: Garbhavarana 


Brahmanga and Sadanga: 
Sadyojata, Yamadeva, Aghora, 
Tatpurusa, Isana 

Hrdaya, siras, sikha, kavaca, netra 
et astra. 


Avarana II: Ganesvara 


Avarana II: Vidyesvara 


Gaurf, Nandin, Bhragin, Vrsabha, 
Mahakala, Vinayaka, Skanda, 
Candesvara 


(Voir ci-dessus) 


Avarana III: Asta-rudra ou Murtisvara 


Avarana III: Ganesvara 


Bhava, Sarva, Isana, Pasupati, Ugra, 
Rudra, Bhima, Mahadeva 


(voir ci-dessus) 


Avarana IV: Dikpala 


Avarana IV: Dikpala 


Indra, Agni, Yama, Nirrti, Varuna, Vayu, 

Kubera, Isana. 

Avarana V: Astra Avarana V: Astra 

Vajra, Sakti, Danda, Khadga, Pasa, 

Dhvaja (ou Ankusa), Gada, Trisula, 

Cakra, Padma. 


Sadasiva est au centre. Immediatement autour, sont disposes les brahmanga 
•et les sadanga, qui forment le garbhavarana des autres textes; Rauravagama mentionne 
<ces “ anga ” mais ne les considere pas comme formant un avarana ; il donne les 



taro 


#3T5^r 5 ^^ i 3 I! SH II 

mzri Jrrf^r ^Rn^^rl sr vr^i s# *reh 2 %^r% frfr^ ii ss ii 

• fRT 3 $f)W£fa=l<Ft [feq-Rr%] 4 3r4toT%Tta ^?RT: <THB: 


avarana I et II des autres textes, vidyesvara et ganesvara; et il ajoute les murtlsvara 
comme forment Vavarana III. Pour les avarana IV et V il suit les autres textes. 
Autres divergences entre Rauravagama et les autres ecrits, en ce qui concerne: les noms. 
et directions des cinq visages de Pahcamurti, [vers 39-40] les directions de quelques- 
divinites, et la description des asana. 

Il ne semble pas que le texte ait ete corrompu. La seule explication que Ton 
puis se donner de ces divergences est 1’existence de differentes ecoles. 

Pour l’ecole de Kamikdgama voir Kamika, I, 4, 392-418, Suprabhedcigama > 
I, 8, 136-149, etc. ; voir aussi Tantra-sara, (cite dans le Sakaldgamasarasamgraha T 

P- 97); 

qwisR'Jr&im l cfw:— 

tF-TOTfd VT12: R^WTT ^ | 

Voir aussi, Kriyadipika, p. 76: 


3TWJW— 

sFRnsrr ecsrag to n 5 ottot; i to^j 11 

ffcT ^4^ I to°^ | tol^ 

ci^lM pTfTRJcjRR [ 

1 Les mss. lisent pour 

cf. Suprabhedagama, I, 8, 150-151: 



2 B: 3 A: sft pour B omet #1^=13:%.. 

4 A: ; C : q^; . 








qs^:- w 

g 1 3jjnffir f^wm i sq^terft 2 r cfrsf r -^q fe r l r u vs u 

m$ wrw i rr 5 *rfef sraRxg. n ?vu 

qq t% resRigRg ^r i 6 kis^fShirt: wrft'tfft Txq^gii ^ u 

ftq 3 7 tw^# g wsrauft sw^Nr ?r|^r qr ^ xrer n ^ n 

I%q T^f 8 WX ^ STO Wl 1 9 Hq^^=qr^TqR-^T II \<C II 

%q qrfnq n^m: 11 

# 

%m 10 ^)» 11 i%^T T rr% 12 qT%frri%g^^fi(T%nV vz%: 


1 A: ^cTTcg^r %q *WR^g. 

3 C: fnrfaq. 

5 C: irf% 

7 C: Riqfc#sq. 

9 C: gw q^qwr; A: wx q^=Ti ?H. 

11 A: et C omettent %qpTf%. 

13 C: . 


2 C: omet X. 

4 c: cT?rr pour qqf. 

6 a : rm m : tf m? 

8 C: ftl# pour R?f. 

10 C: gftCkqcTR. 



♦ • 




ipour TOM& voir Kamikagama, I, 6, Kdrandgama, 1, 33, Kumc 
6, Cintydgama, patala 16, Yogajdgama, p. 339-347, Virdgama, patala 34. 



C: 




WI 


N< 5 4TR 


cfWjEf 









Les mss. A, B, et C sont corrompus et lisent : 


I'-fcfT '3ij , =ji 

%r 






le second. 


D’apres le contexte il semble qu’il y ait une lacune entre le premier pdda et 

Le fait que cette lacune se presente dans les trois mss. permet d’inferer 

Hr T Aim T^A-a o _/ • . _ A ** 


) M * ~ -- liiJU . p 

qu lls reposent tons trois sur un meme manuscrit de base la presentant. 

La portion entre crochets a ete reconstiuee d’apres la Kamikagama, I, 6, 14-15 
le Karana, I, 33, 6-7, le Suprabheda, I, 10, 5-8, le Yoga 

tantra, 6, 13-15, le Bhavaprakasa et la Sarhgadharasamhita. 


Kumar 


1 A: 


pour 


8 


C: 



9 




C: 



Kam ika 


^ pour cT^q 


et 


Bhavaprakasa , Car aka, Susruta etc: 


Si* 


11 B r smra 



Sf* 


* 

♦ 


srer. 


1R% 



tot 





♦ • 



Iv 


r\ 


r 


4 qcT = l 


4 TTP1= 1 

2 5Unr 
2 #* = : 


fq; 


2^=1 


4 


2 q^= 1 
2 ^ 


> - 


4sr^ 


2 £tq =: 
2#=1 
4 £$1 

2000 q® = 1 

100 qs5= 1 




ST^T: W: 



1 B: ^srrQspf ; C: wfef. 2 B: mi 5^. 

3 B: tfTpfcrg^. 4 B: flpjrrft ; C: f tm ^ . 

5 C: sFfrrcnj.. 

* 

6 cf. sur le tableau ci-contre les differents noms des unites de poids ou capacity 
utilisees pour mesurer les grains etc. 



4 




iteiFW: 








1 B: sreate OT i ^W'RRcTc'P;:: C: JPRfcTRJC cRjj^RcTO. 

2 A: WR$ R ^XT srr'%TP# W; B: ?m% H&S ^r ISTRT ^TRfp- ^T; 

C : wr^ ?xf%rr4 ^tr^^tr . 

3 ; rpr = ; ^ - =p^*jr: ; %rr?r - ^m- 








qT% TtR’Ifl vt. 


6 A: pour ^FP5RT ; . 



9 A: TO #T C: WZ[ #T g STT*^. 

10 A: ^TT ^R pour tfal#T; B: P=TRR: C: SfaRR. 9 10 11 * A, B et C: ERlF&r. 

12 A et B: C«0cfrTT ^RRfa; C: I^KfcRW^T. 13 * * * A et C: gfl: pour gj%. 

14 A: fcflRW^ITCR. 

15 C: gsftR. 

16 A:it^cR. 17 * * C: 5^cR. 

18 A: f^TR ; C: fepEgg^f B: ^. 

19 A: ^m. 20 B: qT#TT%, 

21 A: JJc& RI^%S3#TO^; B: g 

22 B: cSfT pour ^RWf. 23 A: ^RT g^: - 

24 C: <to;. 


4 





. 






1 



1 A: sCteTTK$. 

2 A, B et C: SKSfaRi; . 

4 B:*rr^. 

6 A, B et C: 4N ^p^T«r. 

7 A: spfrRcpJft:; B: sp^rsC^s. 

8 A: fK^rr ?t^fer%:. 

10 B omet 3PJ. 

12 A et B: ^ sfl^ks*^. 

44 A: ;. 


3 A: *PTFit 3 pour sg3p%. 
5 B ajoute qf apres 5 . 







1. CATURAS'RA 


2. YONI 




4. TRIKONA 

r* 



5. VRTTA 


6. PANCAS’RA 




7. SAPAS’RA 8. SAPTAS’RA 




1 c: sigqr^ftsr. 2 A: ^rrcr pour gcr. 

3 A: fo5*n% chirrs#; B: 

4 cf: Siddhantasaravali , p. 270-273: 

^i5fqw«^mi%FBTtQT qtfer ^^^iqferw i 

ml: 11 

^T8T f^pmf^TITcrRfl^l: |tT^ | 

^Rctergfw^: *ng$r f®sj3c \ i 


5 C: ?r^If?r. 6 ; B: . 

7 A: g pour 8 B et C: c^fRft g wt, 

9 B:^pour^. 10 C: f5c=nFRpt; B: frmRBt. 

11 A: qwpmr^R ; c: qwrmr^^r . 

12 A: B: | ; C: R t. 

13 A: qrrt goR^J^; B: . 

14 cf. Siddhantasaravali' p. 276: 



17 B: SRg pour R. 

18 voir les planches ci-contre pour les formes des neuf sortes de kwida decrites 
dans le texte. 








cTOra 


3>IPT fjsqj? I 


**&% i srorct^n 



%fcr 


f^^^fST pour 


3 pour $ dans 37^3%; 


paralleles dans les autres agama et le ; 
que le mot propre est 

15 A et C omettent r. 


^B lit et C lit qrrffl- 


IB 



cR?rr?3 


Les passages 
suggerent ici 


19 c 




: C: qRlt^! 




20 B omet R. 






16 A et C: f^sf; B: tt£^ fcctf *&$. 17 A: spsTO\ 

18 D: !5i^ pour fqj^S*. 19 A: fcfqt. 







1 D 

3 A 
4 D 

6 A 
8 D 

10 A 

12 A, 


; b : fr^r j^imto 

torR pour 
M^pTfrRr^rrw ^ 



2 B: srtocS^; C: 3t#rr to. 

Sf j C: $2?lcfto< to Sf. 

5 A et C: ^fcRfcTFIRT fc3T 



7 A et B: 3. 

9 A: 3^ =q[ pour 


^ pour . 
B et C: %.<3 poi 


rs^_r> 





14 


A, B et C: tt^f pour |~3f. 


16 c 

18 B 
20 A 

22 A 





totsrq pour 



13 AetC: 3N. 

15 Taittiriyabrahmana, 2, 4, 1, 4. 

17 C: 33^ pour cftoh 
19 C: txq pour P-q. 

21 A omet frtopT; D: 


M* 


q^RST:. 


23 On trouvera ci-contre un tableau qui donne des details au sujet des- 
differentes formes d’Agni, selon les descriptions que 1’on en trouve dans les divers- 
Agama. 


On voit d’apres ce tableau qn’Agni peut avoir: 


1, 2, 4 ou 5 

2 ou 4 flammes ressemblant a ces 

2, 3, 6 ou 15 
2, 4, 7 ou 10 
2 ou 3 


tetes 

cornes 

yeux 

bras 

jambes 


(. siras ) 
(smga) 
( netra) 
{hasta) 
( pada ) 


Mais presque part out il y a 7 langues {jihvd), uniformite qui est in- 


teressante a noter. 


langues 


On trouve comme vahana (monture): le Taureau (vrsa), le Bouc ( chaga ) et le 
Belier {mesa). Agni est parfois assis sur un lotus; il peut etre assis en padmasana ou 
sukhasana. 





itonrnu: 


'So 


En ce qui concerae le vahana, l’iconographie du Sud.de 1’Inde presente Agiii 
presque toujours sur le Bouc 3 ties r&rement sur le Beliei 3 et jamais (a notre connaiss- 
ance) sur lc Taureau. Peut-etre faut-il conclurc dc ccttc icmarquc la neccssite 



de 


le Taureau) 


entre la forme 


utilisee dans 


(Agni 


et la forme representee par l’iconographie (Agni sur le Bouc et le 
Belier).- Sivagni en particulier—qui est 1’aspect & Agni que le rituel invoque et 
adore avec des mantra sivaites—est tout a fait semblable a Saddsiva", on doit le voir 
avec cinq visages, quinze yeux, dix bras, et avec le Taureau comme monture. 

L’Agama Acintyavisvasada (ms. p. -293-295) decrit trois differentes formes d’Agni; 


Saivagni : dont le rituel se fait avec des mantra purement sivaites 

„ sivaites et vediques 

„ purement vediques 


Misragni: 
Vaidikagni : 




Saivagni est semblable a Sadasiva, sauf qu’il a sept langues. Tandis que Misragni 
comme Vaidikagni a deux tetes, six yeux, sept bras, sept insignes, trois jambes et sept 
langues; le premier a le Taureau comme monture, et le second le Belier. 

Dans le cas des formes a sept bras,'Tun des insignes n’est pas constant; a la 

place du rosaire (aksamala) qu’indiquent la plupart des Agama, certains textes a la 
suite de Rauravagama (cf. vers 16) donnent la flamme (agni): Dipt agama, Amsumatkas- 
yapa et Cintydgama (tel qu’il est cite dans Kriyadipika ; mais notons que la legon du 
ms. de Kilvelur de Cintydgama est: aksamala). L’iconographie supporte les deux 
versions. La statue de pierre de Banavasi (Karvar dst., Mysore) et la sculpture qui 
se trouve sur le gopura de Tirukurunkudi (Tirunelveli dst., Madras) tiennent le rosaire; 
et la statue de bronze de Kiranur (Nannilam Taluq, Tanjore dst., Madras) a la flamme, 
a la place du rosaire. 

Remarquons que les statues de pierre et de bronze de Tiruppugalur (Tanjore dst.) 
■qui represented Agni respectivement avec les bras pendants (lolahasta) et avec les 
mains jointes ( anjalihasta) ne repondent pas aux descriptions des Agama, mais a la 

attachee au lieu, et qui est contee dans le Sthalamdhatmya : Agni la fait 
penitence, pour se delivrer d’une malediction (sapavimocana). 
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if 


1 cf. Amsumad, pat ala, 73, Ajita , pat ala, 26, Kamika , II, 5, Karana , I, 140; 
Ffra, pat ala, 40, Suprabheda , I, 13. 

2 cf. Suprabhedagama, I, 13 10-11: 
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uent 5 wr § i 551 # 3 *#^ 3 


^11 






3 A: gi^s^cf 3 ^r. 

1 cf. Suprabhedagama, I, 13, 18a, 196-20, llb-Tia, 35a; 
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A 
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• 11 .... 
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I 
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rs ^ 


: iTOlt m: s^RTO I . . . . 


9 


* 


4 


♦ 


* 


A 


6 C: |£qVs%<JT. 


1 




I 


I 


* 


7 A et C: crar 5pni pour cm 


8 B: 




I 








I 


A: i2cf ; B: i3cf srfesR 


^ pour %qf. 


10 p- 

- - -L'\*S ♦ 




11 cf. Suprabhedagama, I, 4: 
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ii 


* 
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3 m «i^sr qrrctrc I 


wr 11 




V 




rsT 


3^4 


fc . 


I 
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Irv 


ft 


: I 


: 
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♦ 




12 B: 




P 




► 


k 


1 




►* 








kmm *r%^u s i! 
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* 


* 


/S« 




I'I's.'S. 
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*» I! 


nJ 


♦ 
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♦ 




c 


8 




♦ 


i 


? 






* 


*c 


r\ 


* 




Q, 


16 


17 


I! \\ It 




stvrt fr%3t ^ %: i m$ ?i%5t # ^artrisr § wn# ii ^ n 


r *» 


zzzM i 20 ^mi'^ ts 5 Ctr^^ 21 totj i 11 


19 


23^ 


7S 






: I *t srM ^ Twrr g 25 s%'fn I! V\ ll 


24 


♦ 


* 


# 


r\ 




9 






r\ 


r\ 


28 


r\ 




rr Fiercer: i 


C: ffclRr pour . 


l 


5 pour Trrq^rr 3Tp ?; B; JM^rr ^Ipf. 


3 A 


* 


4 B: qraq pour sqraq. 


5 A et B: cpqqgqjjr . 


6 A 


7 


A et C omettent =5f dans 


* 


* 


C: fqqvfaq; pour fqspfqrd;. 


* 




9 C: pour Brendans qqrpsiqfsrc . 


xo 


C: corrompu: 


11 A: qTf; t-qRg&sqRT; B : qr? &K 


• 12 A: ; B: 3TFFrrl% r -q. 




13 A: 


14 C: qrgqw: . 


ti 


♦ 


17 cf. Suprabhedagama, I, 13, 14-17: 


r*N* 




iVV 


«c 


o 








s 


areippw | ar^j qrgqcf iq^qr sq qq {qfoqr^; || 


l f?cf q’*r gsqrg^i^ 11 


18 A et B ometteat 5 dans V¥3WZ\. 

20 Les mss. corrompus; A: . 

21 C: pf pour q t 


C et D ti • 




22 c; 


cWcffj; pour iqq ; A et B: cqq. 


23 B: f Wrq^ pour % qqt^r. 


24 C: 


26 A: ^qqq pour ^qiqsg; C: # 15 ^ 




28 C: ^fq[ pour T^rr * B: ^51 pour f^a?. 
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T £T£Tr r 3T ♦ 077 7'*! 

[3T^fTTW%m:] 
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■ 1% w& TTf%s^r% 4 ii ? ii 
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► 
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J 




*m: qt 


2 


* 


c 


r\ 
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V^hm: crera snapm m h *iwrt i ^ 


*r?ct: ii ii 


<ra: 


C 


v 
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II \ II 




♦ 
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♦ 


1 cf. Ajita, patala 34, Kamika , I, 63, Karana , I, 20, et II, 12, Kumdratantra 
patala 40, DJpta , patala 87, F Ira , patala 43 5 Suprabheda y I, 35. 

2 A, B et C omettent 

3 cf. Kdrandgama I, 20, 1-5: 
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qgq- R RR 
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5 C: 3?ft pour $r$T. 
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7 cf. Suprabheddgama , I, 35, 12-14: 
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r q#a rt i ^tr w r ii 
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ORST W smfrTcR qfi=i II 
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8 B: fK^rr pour fqp^ 

Le mot 44 Kundall ” ay ant 3e sens de pic, ne se trouve pas dans les Lexiques 
Sanskrits. Le Medinikosa donne * c Kuddala ” et le Sabdakalpadruma donne la 
derivation comme suit: kum bhumlm dalayati iti kuddalah . Le mot Kundali dans le 
sens de pic ? derivant de la racinc Kut (percer) se trouve dans les Lexiques tamouls et 
ii est tres possible que ce mot soit emprunte de la litterature tamoule dans les textes 
de Saiva agama. II est probable que le mot Kuddala derive de ce mot tamoul. Ce 
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: I TFsnfew: 
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17 


mot Kuddala se trouve sans doute dans le Mahabhdrata , mais personne n’est sur de 

4 

la date du Mahabhdrata tel qu ’on le trouve a present. Ce mot n’est pas d’usage 
commun dans l’ancienne litterature sanskrite. Amarakosa donne ce mot comme 
synonyme de l’arbre “ Kovidara ” alors que “ Khanitra ” est le mot Sanskrit qu ’ on 
trouve employe normalement dans le sens de pic dans l’ancienne litterature sanskrite. 
cf. Rev. F. Kettel: A Kannada English Dictionary , 1894, p. xxxiii, no 266. 

2 B: srrarr: pour qre?T:. 

4 C: % pour fqg\ 


1 A, B et C: pour 


3 C omet =ERT. 

5 A: R5RT: pour RRcfq;. 

6 cf. Kumaratantra, patala, 40 vers 15-22: 
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1 rr^TRT qrqw ^ cfti jtr Re qfq; 1 1 
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RTSTfiT; II 
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8 A: ; 


9 B: pour rKPjq: C: cf3[lfcr. 


10 C: BfRlRg pour UfRire, 


11 A: 39RH 9^; B: 3TI^r SqRR q^; C: ’IfRqRH q£- D: STHgqi^q; 




12 C: 3TR pour spq dans qiq. 


13 B: 


14 A: 

16 A • 

jTx * 

i® B et C: 


15 A: ®r4 pour JR. 


pour gJlfRcW. 
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srsisrar: w: 
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T 2 
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qrj 
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5?t: <ft: ii »li 


45 


7 


C: fSra^%% 

B: g^R: pour 

5 A et B: g;# pour P=T. 

6 Le mot utsava et les mots 


C'r'f 


1 


2 A: g; 


c 


; B et C: 




3 




qui s’y rapportent, tels que santika , paustika 

jay a da, dhanada, sdrvakamika etc. et aussi dhvaja, ahkura, dhvajaroha, yaga , etc 
trouvent au neutre au lieu du masculin dans ce texte, comme aussi dans la plupart des 
^utres textes agamiques que Ton peut trouver. On ne peut pas considerer ceci comme 
.une erreur de scribe, car on les trouve frequemment au meme genre, et en de nombreux 
endroits le vers n’est juste que lorsque ces mots sont au neutre. . Dans bien d’autres 

, * * i 

cas, les textes des Agama ne se conforment pas strictement a la grammaire de Panini 
^et aux genres donnes par les dictionnaires classiques. Les mots yaga, dhvaja ont ete 
.aussi employes an neutre dans Pancienne langue. Aussi les mots tels que ceux-ci, bien 
que ne se conformant pas toujours a la grammaire de Panini et aux genres donnes par 
les dictionnaires classiques y sont mis dans le texte comme ils ont ete trouves dans les 
manuscrits: notre but principal est de montrer la langue et le style des Agama, non de 
fournir une version conforme a la grammaire de Panini. 




. se 


7 cf. Dipt agama, patala 83, vers 8-17 et 25-33: 


=* II 




4 




I 




JWWj; I #J7K % ?nf^T=f II 


♦0 


•0 


c 


3 


II 


i 






: TO3U 


I 


5 


c 








4 


I R## II 


ssmm to 11 


0 


I 


II 




0 


N 


^ it 






f srrfcRf ^ cRt: ii 





\So 






1 


t\\ 




* 


♦ 


* 


* 


3 


r\ 


♦ 


£r 2 




♦ 








rs 


r\ 


O II 




t 


0 


r\ 


* 


i 






i 






* ^ 


♦ 


15 






* 






srsi^ *«£R^ rtb; 18 t^rr^ «^sf <r«Tr i 19 ^i j rrfit ^ R’i ^ ^trtof^t vtstf li it 
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Panini, la premiere lettre des upasarga : zzpz et ava pouvait tomber lorsque cela etait necess- 
aire, mais il n’en est pas question pour les autres mots. L’omission de la premiere lettre 
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ou d’une lettre du milieu ou de la fin existe en tamoul: c’est ce qu’on appelle mutaRkku 
Rai, itaikkuRai et kataikkuRai , (cf. Nannul guttiram, 156, commentaire d’ARumuka 
Navalar) et la litterature des agama pourrait avoir suivi cette regie en cas de necessite* 
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manuscrit prete par J. Visvanatha gurukal de Melmangalam (District de Madurai) 
sont donnes ci-dessous. On y trouve quelques mots tamouls que nous avons traduits 

en Sanskrit. 


9 Les details des rituels du 


<\V 


i 






♦0 


* 




c 






♦ 


3TT f: 

•fM, ra} INC 


v 3ff | 


V 3 


c 


4 




* 




% 


* 


-m: m 


i 


v<r 




/ 






♦ 




4 


5 


vO 




sn n i 


rv 


jrasr !%d: wt^i qsi 


5 




rr : 


\ 


?R: IRI 


# 


'C 


Vj 


* 




*v 


cqsg. raim, t^r, erat 


sn 




VJ 






7 




J 




*v 


* 




♦ 


_0 


rv 


BB: fra ^ra bimbb 




7 


i 


i 


*7 


7 






* 




* 







* 


i it qq; i stt it 




JR: l aft ft 


RMFT I 3TT IT 


\5 


<< 


V 




o 


r\ 


5T 


iW 






9 


\ 




cv 


mim qw: fl% 


£• 


3FRFT ?R: SRT ^T^ i 3ft | ' 




c 


*\* 


r s.^ 


fer^i r%% %^r, 

c*v rv ^ _ _ 


C 


a 


0 


r 






A 




0 


0 


qra, 


<11 H T» 


av 


9 


9 






< 


C 


qrr: i 3TT it q^wr qn: i $n it tq^t sw: i suit ^iwmh to i. 


TO: I sff fT 


0 


0 


. ? 




3TI IT rai u 


? 


9 




3T 


^ 0 


V •» 


^ 0 


q^qf 


I 




9 




* 


r 


9 




r 


V 


* 


0 


nqrror i 




r 


0 




r 


: II 


TOT I 


•*: 


4 






Le nom des choses a mettre sous les pots et le nom des divinites correspondant. 
a chaque pot changent suivant les Agama, ainsi que la fagon de placer les pots 
Meme la forme du mandala est dilferente suivant les Agama : par exemple, le Suprabheda 
VAjita et le Makuta etc. prescrivent un mandala carre, tandis que le Sahasragama 
et le Svayambhuvagama le prescrivent rond; d’autres tels que le Kamika, le Karana 
et le VIra le prescrivent suivant les cas soit rond, soit carre, ou bien encore laissent le 
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1 cf. Karanagama, I, 37, Viragama, patala 82, Kdmika, II, 4,1 Suprabheda, I, 15 
Dipt a, patala 62, Ajita , pat ala 28. 
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4 D’apres le colophon des manuscrits A et C, le nombre des pots prescrits pour 
le bain est de 49 dans ce patala. Le manuscrit B donne seul le nombre de 50, mais 
co m m e on Fexpliquera plus tard dans Fintroduction, les legons de ce manuscrit ne 
sont pas toujours sures et il y a des raisons de penser que le copiste a souvent 
change des mots dans le texte. Nombre d’autres textes donnent aussi le nombre de 
49. Le petit pot appele vardhani, representant la sakti et place pres du pot principal 
representant Siva (la divinite principale; le pot est appele sivakumbha ), n’est pas 
compte generalement. Si on le comptait, le nombre exact serait de 50 et non 

Mais l’idee est que la sakti n’est pas distincte de Siva et qu’ils ne foment 
La premiere ligne donne ici le nombre de 50. Cela est du peut-etre au fait 

Pour 1009 pots, de nombreux textes disent 1000. 
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que ce chiffre est le plus pres de 49. 
Mais il serait mieux de lire: 3R 
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1 Nous donnons ci-dessous le rituel selon le SuprabhedagamapaddhatL Noter la 
^difference des noms des divinites correspondant aux pots des divers dvarana. 
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1 Comme nous Favons deja explique a la fin du patala 20, les textes agamiques 
ne s’accordent pas sur la fagon de dessiner le mandala pour le snapana avec 108 pots 
(kalasa) et aussi sur d’autres details tels que la formation des avarana , la fagon de 
placer les pots, les choses que l’on y met ( dravya ) et les divinites qui y president. 
Nous donnons ci-dessous des extraits de quelques textes relatifs a la fagon de dessiner 
le mandala pour montrer a quel point les textes different les uns des autres. Plus loin 
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21 Le mandala pour le snapana avec 108 pots n’a que 4 dvarana selon le Raurava 
igama. Selon le Suprabhedagama , ce mandala en a 5 f Pour donner une idee du rituel 

nous citons ci-dessous la fagon de faire ce snapana selon une oeuvre intitulee Supra 

bhedagamapaddhati d’apres un ms. sur feuille de palmier. 
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1 cf. Kdmika, II, 4, Kdrana , I, 39, Suprcibheda , I, 15, Ffm, patala 77, Svdyam - 
bhuva , patala 18, Makuta , patala 9. 

2 Les textes agamiques ne s’accordent pas non pins sur les details du snapana 
avec 1009 pots. Selon le texte de Rauravdgama , il y a 11 dvarana dans le mandala 
pour le snapana avec 1009 kalasa. 

La repartition des kalasa (pots) se fait ainsi: 

1 sivakumbha avec vardhani: 

8 ka lasa 


centre 

dvarana I 
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64 


II 
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Ill 
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IV 
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VI 
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VII: 104 

VIII: 112 
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X: 


55 


XI: - 136 


55 


1009 kalasa. 


Total 


II manque de nombreux vers dans ce patala. Sur les 64 noms de choses a 
mettre dans les 64 pots du 2^ me dvarana , on trouve seulement 40 noms, et les vers 
do rm ant les 24 autres noms manquent, semble-t-il. De meme, sur les 72 noms des 
divinites qui president aux 72 pots du 2* me dvarana , on en trouve 50: il en manque 
done 22. Dans le ¥ me dvarana , on trouve 70 noms; il en manque 10. Il manque 
egalement le vers qui marque la fin des noms dans le 5^ me dvarana. Sur les 104 noms 
du l$ me dvarana , on n*en trouve que 21 et le reste manque. Sur les 136 noms de 
divinites du ll ime dvarana , on n’en trouve que 119, les 17 autres manquent. 

Le texte indique 1000 noms de divinites pour les 1000 pots a placer dans les 

11 . Il semble que cette liste de noms suive une certaine version d ? un 


dvarana 2 a 

Sivasahasranamastotra. La version que l’on trouve dans notre texte est differente de 
celles trouvees dans le Suprabhedagamapaddhati et le Diptagama, ainsi que de celles du 
Mahabharata, du Linga-purana et du Siva-purana. Tant que l’on n’aura pas trouve 

bon manuscrit de cet agama ou un Sivasahasranamastotra qui suive l’ordre donne 
ici, il sera impossible de reconstituer la portion manquante. Nous n’avons pu que 
signaler en note les absences des vers, chaque fois qu’elles semblaient se produire. 


un 


8 




tariff: 




ctw ta&wrwrsR ^ 2 W® u II 


: I ff us ^ ^H II ^ II 


r\ 


0 


H \ ii 


riWRT 


^ETf?T 


r ^ i rnmmzi wiwri * 11 


37cf; q* PWTW RIW ^wrt 




2 A: gsra*. 


3 cf. Viragama, 77, 4-7: 


3 ^ I 'SRSrat w 11 


mii #Ff wspf =^^ 1^3 ^ qr ^ II 


voir aussi Ajitagama, 28, 11-13: 


en: ipqw spftRfar: n 




A 


C donne 5 fqBfcprefrN 3 p et omet les demi-vers 2b, 3 c et 

ir de la fusion de avec la derniere 


4 A: f5fft5t: pour RH5I3; 


3b. Ce mot, depourvu de sens, semble provemr 
partie du demi-vers 3 b. 

5 B: 5fitWr?T pour 
7 cf. Ajita, 28, 49-55: 


6 A: 3 33PET ^Tf^l 


<5. 




I 




; ^nq I 11 

^qqts^r H^Fcf f| | <XZ #3^ffl ^ II 


UjTIFI =3 §3nTR 




dtsfrlT 5TWWR W 


?rat mft ktwpt 1 ^3.11 


cf. Vira, 77, 20-27: 


groiM =3 i w ^ sr™tf ff wf. 11 


WI 




cPIT II 




cf. Suprabheda , 1, -15, 97-101: # ^ 

-r ^ | T^St^cf f^TT ^ ^ 13^ || 


5R^Tf^3:^riM | ^T II 



4 





o 


•*V 


1 


J 








^ li 








♦ 




♦ 


7 




* 


orNroR jwtsti ^ 12 ?p^ srensj* ?# 


qf ura i 


"N 


rs 


11 


10 




♦ 


ssj 


2 C: «pq pour fvf. 


3 C: qfenm. 
s cf. Ajita 28, 58-63: 


4 A : ^§ 551 %; ^wp: . 


iJteirqeqT raqr^or fqfe%qssR#r 3 i fe 


* 


l! 


i 


\ 


II 


i 


4 


% ^ 




r 


* 


: II 


6 A: 


8 A, B et C ajoutent: FrerSIFFT 3 JJjJICT q’-WFRUT ; voir note 14. 
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10 Le mot aksara dans le sens la 1 syllabe ’ ou * lettre ’ est generalement au neutre 
mais on le trouve comme ici au masculin dans la Rdmatapani ZJpanisad. 

11 cf. Kamika, II, 4, 141-143: 
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pour voir Karana , I, 28, 7-8. 

10 cf. Kamika II, 4, 95: 
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1 A, B et C: srqiSRfes. 


2 A: 
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4 A, B et C: gyt 

6 B: qRR. 

8 C omet les deux vers n° 38 et 39. 

9 Sur 64 noms des choses (dravya) a mettre dans les 64 pots (kalasa) du second 
dvarana , on n’en trouve que 40. Les vers qui donnaient les 24 autres noms manquent 
ici. Generalement, dans les autres textes agamiques ou dans les compilations, les noms 
des divinites et des choses donnes dans les chapitres precedents traitant du snapana 
sont repetes et mis dans un ordre convenable dans les chapitres suivants chaque 
fois qu’il en est besoin. Dans ce texte, nous trouvons dans les vers 16 a 29 du 
chapitre precedent (snapana avec 108 pots) les noms des choses a mettre dans les 
108 pots. Une etude comparee pourrait peut-etre nous aider a trouver les 24 
choses manquantes, mais il resterait encore a mettre ces noms en ordre, probleme qui 

. I • 

ne peut etre resolu qu’en trouvant un manuscrit complet. On pourrait par exemple 
retrouver hypothetiquement les noms des choses qui manquent comme nous Favons 
fait ci-dessous, mais il faudrait etre sur de leur ordre: 
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12 Nous ne trouvons pas ici le demi-vers habituel qui annonce que l’on va donner 
fes noms (en l’occurence 88) des divinites qui president a cet avarana. 

-manquant est reconstitue d’apres un distique similaire dans le texte d’apres les contextes 
precedents. 
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9 A: arra; pour arfw • B: apStf. 


10 C: error. 


11 C: 5FW#^ pour J5RH #(. 


B: pour . 

14 C: ?rq. 

16 A, B et C: pour rraj . 

18 A, B et C: q<fcn?T. 

A: 3T4 =qrsjq; B: 5 t 4 =gf 3RT. 


12 


13 A, B et C: sqRJR pour =q qj^g-. 


15 A et B: qKfq; C: qRgq. 

17 A et c: qiiw pour qroqr. 


20 


A: ipij- ; B: TfiOp; C: rfR pour rftif. 


21 


24 A: TERTHrro WTORgSiTO | Wlf^T =q jj^qr; 


WPTE ^ z 


B: 


c: ERferor =q . 


B: gqRRW. 


26 B: gpT jjrt. 

28 B: sjq-. 

30 B 


27 A: TO; B: 3}qq$; C: $qtRf. 


29 C: St qTO JT rftt? . . . 
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31 C: %q pour qq. 


B: afrjRq pour arfaRq. 
34 C: 5JT5 pour 

36 B: aroqpq. 


82 


33 A, B et C: jq*H«T pour trow. 


35 B: cTO =q i^yf; C: tRfor qwgrjyf. 


37 A: ; B: £g. 


38 


40 A et B: 


pour 
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B: =q row pour RTWW. 




42 A: w?ror 


: B: 
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1 C: stcprt q stort. 


A: BtRKb; pour B#OT. 


4 A: sqpf sspi: C: sqpf ?FRT. 


rs 


6 A: FRTIR;; B: H^ljfi 

8 A et B: S3T pour C: S5T:. 

9 Sur 136 noms, nous n’en trouvons que 119; les vers qui donnaient les 17 autres 


manquent. 


Comme on Fa deja explique dans la note 2, p. 113 au debut de ce patala , ici 
finit la liste des 1000 noms de Siva qui sont donnes comme les noms des divinites qui 
president aux 1000 kalasa des avarana II a XL Nous avons fait remarquer, a la fin 
de chaque avarana , que quelques vers semblaient manquer ici ou la et qu’ainsi quelques 
noms manquaient. Comme nous n’avons pas pu trouver une liste semblable de ces 
noms, nous donnons ci-dessous un sivasahasrandma tel qu’on le trouve dans un patala 
77 du Dlptagama. Cette version des sahasranama est aussi utilisee pour donner les 
noms servant aux 1000 kalasa dans un manuscrit du Suprabheddgama (appartenant a 
2a bibliotheque de M. K. Sundaresa Rattar, Madurai) que nous avons recopie. Un 
manuscrit appele Suprabhedagamapaddhaii (appartenant a J. Visvanatha gurukal, Mel¬ 
ina nga lam, district de Madurai) donne encore les noms des divinites qui president aux 
1000 pots dans son chapitre sur les details du rituel de ce snapana avec 1008 pots. 
Mais cette version, bien que semblable en son debut a celle du Dlptagama , suit en fait 
nelle du Lihga-purana . Malheureusement, il y a de nombreuses lacunes dans ce 
manuscrit. II peut etre interessant de remarquer que la fagon de donner les noms 
•dans Fedition imprimee du Suprabheda (edition en caracteres grantha ) est differente a 
la fois du manuscrit de Madurai et de la paddhati notec ci-dessus. 

On peut trouver des sivasahasrandma dans le Mahdbharata (anusasanaparvan , 48, 
.31-153, edition de Kumbhakonam), le Lihga-purdna ( adhyaya 65 et 98), le Saurapurana 
{adhyaya 41, edition de Anandasrama), le Skandapurana , (sahkara-samhita, sivarahsya- 
.khanda, upadesakanda , adhyaya 83, et sanatkumdrasamhita , prabhasakhanda , adhyaya 14), 
le Padmapurdna (; uttarabhdga , adhyaya 89, notre mss n° 10, 831), le Rudrayamala , 
sivarahasya , saptamdmsa , adhyaya 1, Mysore Palace publication), le Vayaviya ou Saiva- 
purdfia , ( dharma-samhitd 5 adhyaya 28, et jiidnasamhita, adhyaya 71) et le Sivapurana 

ainsi que dans le Mantramaharnava , p. 119 a 122 (tir£ 
du Lihga-purdna, adhyaya 98, mais sans mentionner la source). Parmi ceux-ci, celui 
du Mahabharata, celui de la dharma-samhita du Saivapurana et celui de Vadhyaya 65 
du Lihga-purdna sont semblables (avec de legeres variantes); celui du Siva-purdna , du 
Lihga-purdna (adhyaya 98), du Saurapurana , de la jhdnasamhitd du Saivapurana et du 
Mantramaharnava appartiennent a la meme famille, mais les variantes sont nombreuses. 
Le sivasahasrandma que Fon trouve dans le manuscrit Suprabhedagamapaddhaii semble 
suivre la version que Fon trouve dans le Lihga-purdna , et le Siva-purdna, bien que dans 


(ko tirudrasamhita, adhyaya 35) 



fcaPW: 


U8 


nombre de cas 3es noms soient differents,- ce qui est du a la fagon de couper les mots 
dans le vers. 


La version du sivasahasranama que Pon trouve dans la sankara-samhitd du 
Skandapurana est appelee agamasahasranama (noms existants dans les dgama ). 
version du Padmapurana est appelee vedasarasivasahasranama . Ces deux versions, 
sont differentes des autres versions qui ont ete mentionnees ci-dessus. 

Les versions que Ton trouve dans le Diptagama et le Suprabheddgama (manuscrit} 
sont semblables. 11 semble qu’il ait quelque ressemblance entre les versions de ces 

n 

deux dgama et celles du Linga-purana et du Sivapurana. Mais Pordre des vers n’est 
pas le meme et la version puranique a 24 vers qui n’ont pas de parallele dans celle de 

Le Suprabheddgama (manuscrit) donne une enumeration des noms pou 


La 


agam a. 

chaque groupe de kalasa et, par consequent, on doit couper les mots dans le vers 
d’une certaine fagon pour arriver au chiffre necessaire. 

En plus des variantes, la fagon de couper les mots qui forment les noms est aussi 

si Ton suit son commentaire orthodoxe, la SivatosinL 

* • • 


differente dans le Linga-purana, 

Ainsi, la difference des noms et les differences dans Pordre des vers et dans la- 
division des mots dans les 


que Pon trouve entre les versions puraniques et les* 

versions agamiques font que l’on peut penser qu’il s’agit a la base de deux versions 
differentes. 


vers 




Comme beaucoup de noms de Siva trouves dans le texte du Rauravdgama sont 
les memes que ceux que l’on trouve dans la version agamique, nous donnons ci-dessous 
le texte du Diptagama pour aider a faire une etude comparative. 
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Sifter: IP: S?R: W 


4 A: 3R pour ; C: p. 


3 A et C: WSR R pour WWR^q • 


6 C: 'feR pour RIRT. 


5 B: 
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A: 3^ri 
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voir VIragama 5 patala 55, vers 2-10 pour les details du santihoma ; 
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cp£RT %W4? 12 ^ 13 ^smi^rr cP47 I 


r w» 


15 %3RT% 16 ^IT%B^^ 17 WWW 18 'raT%n^ l9 ^f%: 
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1 A: *W?craJ< : B: HP'cRT:. 


f?Tlf5;H5^f:; cf. T'aittirly drany aka. , I, 9, 4 ; 


)f|#UH « 5 ’ 
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Rgveda, I, 164, 41 (Vrfclmiq) . 


5 B et C: ura^wr. 


4 A: W^pm pour sq-sprq;: B: nvqtiq.. 


6 A, B et C: srfw j^ficq. 


cf. Ajitagama, patala 28, vers 142-147: 
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voir aussi Suprabheda , I, 15, 134-135: 

5: I $ 
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<SL 
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8 B: lilt 


9 A. B et C omettent R dans 
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10 A, B et C: ff%4 pour pTST. 


12 C: $J pour 


15 B et C omettent 
17 A et C omettent 




♦ * 


1’ ^4 jit a {patala 28, vers 68-131), Makuta {patala 


20 Les autres agama, tels que 
9, vers 62-69), Vfra {patala 77, vers 35-75), Suprabheda (I, 15, 79-125) et Kamika 

(II, 4, 95-100, 123 et 138) prescrivent aussi un mandala carre {caturasra) pour le 
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snapana avec 1008 (1009) pots. Selon chacun d’entre eux, le sivakumbha et la vardhani 
seraient au centre, les 8 kalasa presides par les Vidyesvara autour d’eux, et ceci est 
-compte comme premier avarana ; puis, autour de cet avarana, il y en aurait encore 
10 dans lesquels on place les 1000 kalasa qui restent. En ce qui concerne le nombre 
des pots a placer dans chacun de ces 10 avarana (c’est a dire les dvararia II a XI), 
Ajit a, Vfra , Makuta , et Kdmika s’accordent avec notre texte pour donner les chiffres 
de 64, 72, 80, 88, 96, 104, 112, 120, 128 et 136; mais le Suprabheda donne les chiffres 
de 44, 52, 60, 68, 76, 124, 132, 140, 148 et 156. De plus, meme lorsque les agama 
s’accordent sur le chiffre de kalasa a placer dans chaque avarana , la forme du mandala 
<qu’ils prescrivent peut 6tre differente. Nous avons deja fait remarquer au debut de 
patala que les textes ne s’accordent pas au sujet des noms des divinites qui president 
aux 1000 kalasa et au sujet des choses a mettre dans ces kalasa . 

On peut remarquer que des agama tels que Kdmika, Makuta et Suprabheda indi¬ 
gent les choses a mettre dans les kalasa et les divinites qui y president dans Pordre ou 
on place les kalasa dans les avarana . 

bien que les choses et les divinites soient differentes. 


ce 


C’est aussi la methode qu’emploie notre texte, 

Mais VAjita et le Vfra indiquent 

ces memes choses d’une autre fagon; ils divisent les kalasa en trois groupes: 1° le 
-i Sivakumbha 


centre, avec les huit kalasa presides par les Vidyesvara; 2° les pots 

places dans les avarana II a VI, lesquels sont divises encore en 16 sous-groupes de 25 
.kalasa; 3°, le reste 


au 


c’est a dire les pots des avarana VII a XI, divises en 24 sous- 

Les 50 lettres de l’alphabet (16 svara , 33 consonnes et le 


groupes de 25 kalasa. 

pranava om) sont distributes ainsi: le premier groupe en regoit 10, et les deux autres 
cn regoivent 40, a raison d ’une par sous-groupe. 
repartis suivant les lettres. 


Les materiaux et les divinites sont 


Le Svdyambhuvagama (patala 18, vers 19-29), le Kdmikdgama , II, 4, le 
Kdrandgama et le Sahasrdgama prescrivent un mandala rond (vrtta). Selon ces textes, 
-excepte le Sahasra il y a 14 avarana autour du Sivakumbha qui est place au centre. Le 
nombre de pots a placer dans chaque avarana est respectivement du premier 
■quatorzieme de: 8, 16, 24, 32, 56, 64, 72, 84, 96, 100, 104, 108, 116 et 128. Dans le 

Sahasra il y a 16 avarana et le nombre de pots est, respectivement, du premier 

•au seizieme de: 8, 16, 24, 32, 40, 48, 56, 64, 72, 80, 88, 96, 84, 92, 100 et 108. 

Nous donnons ci-dessous. pour permettre de comparer, quelques extraits de 

textes agamiques, dont la plupart ne se trouvent qu’en manuscrits; quelques autres sont 

imprimes en caracteres grantha ; il est inutile de dire que tous sont tres corrompus et 

preseritent des lacunes. Nous donnons aussi a la fin de ce patala un tableau com- 

paratif donnant le nombre des avarana et des pots, selon les textes de base ( mulagama ) 
<iue nous avons pu trouver. 

cf. Ajitagama, patala 28, vers 68-131: 
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=€f. Suprabhedagama, I, 15, 101-104, 79-95, 105-125: 
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TABLE DES AVARANA ET DES KALASA SELON LES AGAMA 


I Mandala: caturasra (carre) 


Ajita, Kdmika, Makuta et Vira 


Raura va, 
centre 


1 sivakumbha 
8 kalasa 


1 sivakumbha 


centre 


I 


I 


aiarana 


avarana 


64 


II 


II 


44 


33 




33 


33 


72 


III 


III 


52 


3J 


33 


33 


3 3 


80 


IV 


IV : 60 

V : 68 

VI : 76 

VII : 124 
VIII : 132 

IX : 140 

X : 148 

XI : 156 


>3 


3? 


33 


33 


88 


V 


33 


33 


33 


33 


96 


VI 


3 3 


3 3 


3 3 


33 


104 


VII 


33 


33 


33 


33 


112 


VIII 


33 


33 


3 3 


33 


120 


IX 


33 


33 


33 


33 


128 


X 


33 


3 3 


33 


33 


136 


XI 


33 


3 3 


33 


*3 


Total 1009 


1009 


Total 


3 3 


33 


Vyuha 


Vyuha 


9 kalasa 


madhyavyuha : 
antarvyuha 
bah irvyuha 


1 + 8 

: 12 X 25 — 300 
: 28 X 25 = 700 


9 kalasa- 


8 


1 


madhyavyuha : 
antarvyuha 
bahirvyuha 


: 16 x 25 = 400 

: 24 x 25 = 600 


>3 


33 


33 




Total 1009 


1009 


Total 
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II Mandala: vftta (rond) 


Sahasra 


Kdmika, Kdrana et Svayambhuva 

1 sivakumbha 

8 kalasa 


1 sivakumbha 
8 kalasa 


centre 

avarana 


centre 

avarana 




I 


II 


16 


16 


II 


3 3 




33 


33 


III 


24 


94 


III 


33 


33 


33 


3 3 


IV 


32 


32 


IV 


33 




33 


33 


V 


40 


56 


V 


33 


33 


33 


33 


VI 


48 


64 


VI 


33 


33 


33 


33 


VII 


56 


72 


VII 


33 


3 3 


33 


33 


VIII 


64 


84 


VIII 


33 


33 


3 3 


33 


IX 


72 


96 


IX 


33 


33 


3 3 


33 


X 


80 


X : 100 

XI : 104 

XII : 108 

XIII : 116 

XIV : 128 


33 


33 


33 


33 


XI 


88 


33 


33 


33 


33 


XII 


96 


33 


33 


33 


33 


XIII 


84 


33 


33 


33 


33 


XIV 


92 


33 


33 


33 


33 


XV 


100 




33 


XVI 


108 


33 


33 


Total 1009 


1009 


Total 
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TABLEAU DES SNAP ANA SELON LES AGAMA 


Categories et Sous categories 
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No. 


Agama 
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3TW5FI A 


V3TI 




Dans le snapana a 103 pots le sivakumbha 
n’est pas compte. 


25 


9 


49 


108 


1009 


I 


Dans le snapana a 1008, 508, 208 et 108 
pots le sivakumbha n’est pas compte. 


25 


9 


5 


49 


108 


208 


508 


1003 


^TEWnr 


•i 


v. 


Le sivakumbha est compte settlement dans 
le snapana a 49 pots. 


25 


8 


4 


49 


108 


1008 


III 


^RPTi^, I, 36-36, 48 


sivakumbha n’est pas compte dans 
toutes les categories de snapana. 


16 


L 


4 


8 


24 


48 


108 


216 


508 


1008 


IV 


. patala 28 




Dans le snapana a 1008, 308, 216 et 108 

pots le sivakumbha n’est pas compte. 


25 


5 


9 


81 


49 


108 


216 


308 


SR3ST, I, 15 


1008 


V 


0 


et patala 9 


Dans le snapana a 1008, 508, 108 et 16 

pots le sivakumbha n’est pas compte. 


9 


25 


16 


81 


49 


108 


250 


508 


1008 


VI 


5TRq; patala 77-85 








9 


25 


17 


81 


49 


109 


209 


409 


1009 


VII 


, patala 18-19 


10,000 


TOT 




Le snapana a 49 pots est appele patted 

satsnapana. 


49 


VIII 


10.000 


, patala 61, 62 


1008 


IX 


Les Raurava, Kamika, Karana et Dipta agama ne divisent pas les snapana selon ces categories: uttama, madhyama, etc. 
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♦ ^ 


qr srespnft tot i 


'll? II 


qjqqRlWH'f^' voir Amsumad, pa tala 14 et 43, Karana, I, 122, Kamika, 


1 


pour 

II, 18, Kir ana. III, 6, Dipta, patala 58, Makuta, patala 11, Yogaja , p. 282-295, 
Sahasra, patala 26 ? Suprabheda , II, 7, Suksma, patala 11. 

II y a deux patala qui traitent du pavitraropanavidhi, le 25° et le 46°; le premier 
contient 85 vers et le second, plus detaille, en contient 133. Le Pavitrotsavavidhi 
♦cite de nombreux vers des deux patala, mais quelques uns des vers du 46^ patala sont 
♦cites comme provenant d’un Rauravottara, au lieu du Raurava. Ainsi, il semble qu’il 
y ait eu quelque confusion dans les citations de cette compilation, car Ies vers du 
meme patala ne peuvent appartenir a la fois au Raurava et au Rauravottara . Une autre 
conclusion serait que le second patala traitant pavitrdrohana appartient non a la 
premiere moitie de Ydgama (ou piirva-raurava), mais a la seconde (ou raurava-uttara ). 
Dans ce cas, on pourrait donner les citations comme provenant soit du Raurava , soit 
du Rauravottara. Ce qui pourrait appuyer notre hypothese (cf. note 11, p. 8), c’est 
que le Rauravottara ne semble pas etre un updgama, mais une partie du Raurava lui meme. 

Mais il faudrait alors qu’un changement ait eu lieu dans l’ordre des patala. On 
verrait bien ces 2 patala traitant du meme sujet dans 2 sections differentes. Cepen- 
dant, les manuscrits que nous avons pu voir donnent ces 2 patala dans le Raurava ou 
la premiere partie du Raurava lui-meme ; d’autre part, le second patala porte le numero 
46. Une des raisons que l’on peut trouver a la necessite d’avoir place ces deux patala 
dans la meme section est la suivante: le 25° patala traite du pavitraropana a faire 
chaque annee comme le mahotsava , et en tant que tel, il suit le mahotsava et le 
snapana; le 46^ patala est donne apres la pratistha des statues et la construction des 
temples: il pourrait done decrire un pavitraropana special qui doit etre fait en certains 
.cas seulement. Ce serait done ceci qui aurait motive le changement dans Tordre des 
patala et ainsi ce 46^ patala aurait ete ramene de VUttara-raurava ou il se trouvait 
primitivement, dans le Piirva-raurava ou il peut logiquement se placer. Ceci n’est 
qu’une explication possible, car une etude comparee des textes agamiques ne laisse voir 
aucune difference dans les pavitraropana . 
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Enfin, nous avons un exemple semblable dans YAmsumadagama ou nous trouvons 
deux patala , le 14^ et le 43°, qui traitent du pavitraropana . 

cf. Karana, I, 122, 1-3: 
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APFENDICE I 


Dans les manuscrits de Kilvelur (A), de Dharmapuram (B) et de KuNRakkudl 
(C), utilises pour l’edition de Rauravagama , le Vidyapada est incomplet, il s’arrete au 
pat ala 4, vers 41 (voir note 13 page 16). Lors de l’examen de manuscrits d’agama, a 
la bibliotheque de Mysore, “ The Oriental Research Institute ”, 
dans le manuscrit intitule Agamarthasamgraha (S. N° 258), le texte complet du 
Rauravasutrasamgraha. Le manuscrit, sur feuilles de latanier, est ecrit en nandinagari, 
alors que les manuscrits d’agama trouves jusqu’a present, sont pour la plupart en 
grantha, quelques uns etant ecrits en caracteres telougous. Le Rauravasutrasamgraha 
commence au folio 9 et se termine au folio 12a de ce manuscrit ; malheureusement par 
endroils les bords des feuilles sont brises. Le texte correspond au Vidyapada de notre 
texte. D’ailleurs les manuscrits utilises pour notre edition indiquaient deja cette 
portion (Vidyapada), tantot sous le nom de Rauravasutrasamgraha tantot sous celui de 
Rauravat antra. Nous avons constate de semblables variations dans les titres donnes 
au Svdyambhuvdgama : le meme ouvrage est indique aux colophons du manuscrit de 
Kilvelur comme SvdyGmbhuvasutrasamgraha , et a ceux du manuscrit de Tirunelveli, 
comme Svay ambhuv at antra. De plus un certain nombre de vers appartenant a cette 
section de notre texte se trouvent cites par Aghorasivacarya, Nirmalamani, et d’autres^ 
comme provenant du Raurava ou Srimadraurava , titre qu'ils donnent egalement 
reference pour des citations de vers que nous avons identifies comme appartenant au 
kriyapada. Toutes ces indications tendent a montrer que le Rauravasutrasamgraha n’est pas 
un ouvrage distinct, mais une section, le Vidyapada , du Rauravagama , a moins qu’il ne 
soit une version abregee de ce meme Vidyapada. Bien que les textes agamiques parlent 
de differents stades, au cours desquels les agama auraient ete donnes sous des formes de 
plus en plus abregees, nous ne pouvons affirmer que ces versions detaillees aient jamais 
existe, ni que la portion en question de notre texte soit un resume de quelque texte anterieur. 

Comme la decouverte de la portion manquante de ce Vidyapada a ete faite 
alors que la plus grande partie de l’ouvrage etait deja imprimee, nous avons du 
ajouter en appendice la fin du chapitre (vers 42 a la fin) et les chapitres cinq a dix. 
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Moksakdrikd, p. 41. 
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1 Pour le mudrdlaksana voir Ajita, patala 27, Dipta, patala 70, Svayambhuva, patala 
Vira , patala 33, Suprebheda, I, 9, Kdrana , I, 28, Kir ana, II, 3, Yogaja, ms. 

p. 156-159, Mrgendra, kriyapdda, patala 5. 

2 Ce qui est entre crochets, manquant dans Ie manuscrit, a ete reconstitue. 
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voir Ajita, 27, 23-25: 
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Apres ce vers, le manuscrit donne le colophon indiquant la fin du cinquieme 
patala. Apres le colophon se trouvent les mudramantra. Comme cette partie n’a 
aucun rapport avec le patala suivant qui traite des kala , elle pourrait appartenir au 
cinquieme patala. II est aussi possible qu’elle soit un extrait de commentaire, ajoute 
apres le colophon par le copiste: nous savons par des citations que ces commentaires 
existaient: Aghorasivacarya aurait lui-meme fait un commentaire appele Rauravawtti . 
Mais, par ailleurs, le dernier vers semble indiquer quelques mudramantra et il est tres 
possible que les mantras donnes ici, fassent partie du texte lui-meme. Le fait que le 
passage soit en prose n’exclut pas cette hypothese, car notre texte presente des portions 
de forme similaire au patala 7 de ce meme pada et au patala 2 du Kriydpdda. Nous 
avons choisi d’inserer ce passage avant le colophon. 
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3 Rl^T 2 ?, cftg^qq^qTq et est incomplete. Le texte complet a 

ulterieurement ete trouve dans un manuscrit N° B 776 p. 26-47 (manuscrit sur 
papier, en caracteres Canarais) qu’afait apparaitre une nouvelle investigation dufond 

de la meme bibliotheque (Oriental Research Institute, Mysore). Nous donnons ici le 
texte fourni par ee deuxieme 

alors que I’impression dp notre ouvrage avait ddpasse la page 176, et nous regrettons. 

de n’avoir pu le signaler a propos du texte imprime sur les pages 173 a 176. Nous 

avons ete oblige de reporter a la rubrique addenda and errata les lectures donnees par 
manuscrit], , / , ’. 
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APPENDICE II 


SURYAPUJA 


Parmi les A gam a de notre collection, les suivants: Amsumad, Acintyavisvasada, 

Makuta, Suksma, Ajita, et Svayambhuva parlent d’un culte du Soleil (Surya- 
puja) comme partie integrante du culte quotidien de Siva (Siva-puja) au debut duquel 
il se place ; et ceci aussi bien dans le culte prive (atmartha) que dans le culte public 
(parartha). D’autres Agama: Dipta, Yogaja, Vira, Kir ana, Matahga, Sahasra, 
Suprabheda, et Kamika ne font au contraire aucune allusion a un tel culte comme 
faisant partie du culte de Siva. La position du Karandgama (l’un des agama les plus 

du fait qu’il a ete publie au debut de ce siecle) n’est pas claire. Dans 

ne trouve rien concernant la Surya-puja dans le chapitre sur la 


Cintya 


■connus 

l’edition imprimee on 
Siva-puja, excepte un vers isole (I, 30, 41) sans lien avec ce qui precede ou ce qui suit; 

,un p a tala intitule Surya-puja se trouve dans la section “ Pratistha” mais il ne pre¬ 
cise aucunement son lien avec la Siva-puja. Quant a l’injonction que l’on trouve dans 
Uttarakarana (patala 28, vers 31-32) selon laquelle “ il faut adorer Surya le matin 
elle se trouve dans une section qui traite du culte des divinites secondaires (parivara- 

•devata) du temple, et non de la Siva-puja. 

Dans Pedition imprimee du Kamikdgama, on trouve un demi-vers (I, 3,172) qui 

des details a propos du culte de Surya seront donnes plus tard dans la 

mais cette section n’existe pas dans Pceuvre imprimee, et il n’y a 
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CC 


dit que 

section Surya-puja ” 

pas d’allusion a ce culte du soleil, ailleurs, dans le texte. 

Dans les autres Agama que nous avons, le chapitre entier sur la Siva-puja manque, 

ct nous ne pouvons evidemment rien conclure a leur sujet. 

Quoi qu’il en soit, il semble que l’on puisse distinguer deux ecoles dans les 

Agama; l’une qui considere que Surya-puja est une partie essentielle du culte quotidien 

de Siva, et une autre qui, lorsqu’elle le mentionne, ne considere ce culte de Surya que 

rite facultatif et qui n’est pas quotidien. 

Pourtant les manuels sivaltes, tels Somasambhupaddhati , Aghorasivacdryapaddhati , 
Isanasivagurudevapaddhati , Varunapaddhati etc .. . decrivent tous la Surya-puja avant la 
Sivapujd, et declarent sans ambiguite que ce culte est de regie apres sauca , snana et 
mmdhyd, , car il faut adorer le Soleil qui est l’aspect sakala de Siva, avant le hnga qui 
* est, disent-ils, l’aspect niskala . La pratique actuelle, nous l’avons dit, est basee sur 
ces manuels, en particulier sur Aghorasivdcdrya ; la Suryapujd fait done de nos jours 
partie du culte quotidien, culte prive (atmartha) comme culte public (parart a), e e 

•se place avant la Siva-puja du matin, et quelquefois aussi avant celle du soir. 

des Agama et celle des manuels, il a du y avoir une conce¬ 
des traces dans les discussions des commentateurs, meme 

rencontre dans le commen- 

intitule Kriyakramadyotika 


•comme un 




cn 


Entre l’epoque 

■verse dont on peut trouver 
encore au 17e siecle. Par exemple la discussion que 1 on 

taire, fait par Nirmalamani sur l’ouvrage d’ Aghorasivdcdrya 
(ou Aghorasivacdryapaddhati ) p. 45; 
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II dit que son guru arrive a la conclusion que la Surya-puja est un rite obligatoire 

Si cela avait ete le cas depuis toujours, et dans toutes les traditions. 


quotidien. 

agamiques, il n’y aurait eu aucune matiere a discussion. 

En ce qui concerne le Rauravagama, un patala qui donne des details au sujet de* 

n 

la Surya-puja est annexe au debut du ms. sur feuilles de palmes de KlLvelur (A) et a la 
fin du ms. sur papier de Dharmapuram (B) ; il est totaleraent absent du ms. sur papier 
de KuNrakkudL Dans les deux mss. ou on le rencontre, le chapitre en question n’est 
pas numerote avec le reste, et on ne trouve aucune indication quant a la place qu’it 
doit occuper; tandis que tous les autres chapitres sont accompagnes du numero de la 
section a laquelle ils appartiennent, et de leur propre numero. Le dernier vers de ce 
chapitre indique que le chapitre qui suit doit etre Siva-puja ETT f^J^T tEh 

Il est d’usage dans les Agama, d’indiquer le sujet d’un chapitre dans le dernier 
de celui qui le precede, ou bien (et parfois les deux indications existent) dans le 
premier vers du chapitre en question. La place naturelle de ce chapitre sur Surya-puja. 
semble done etre immediatement avant Siva-puja (i.e. avant patala 10 arcandvidhi ; 
avant patala 9 qui traite de arcandnga ). Mais la serie des numeros de chapitres- 
etant ininterrompue, sans laisser place a Surya-puja , rien n’indique la probabilite qu’un. 
chapitre soit manquant; de plus, on ne trouve aucune allusion a un eventuel chapitre 
sur Surya-puja dans les patala 9 et 10, non plus que dans les autres patala existants.. 
Tout ceci permet de supposer que le chapitre en question a ete surajoute, apres coup,, 
au Rauravagama. Il peut toutefois P avoir ete a une epoque assez haute, bien avant le 
12e siecle peut-etre. (Ceci expliquerait que quelques vers de ce chapitre soient cites* 
comme provenant du Rauravagama dans une compilation intitulee Saivasiddhanta- 
samgraha ; et qu’une autre version, plus courte et differente, de Surya-puja se trouve 
dans un ms. sur papier de Melmangalam , copie, faite recemment par 
J. Visvanatha Gurukkal, de dix patala de Rauravagama , sur un manuscrit depose a 
KILmangalam). Il est done possible que l’interpolation soit l’oeuvre d’un scribe qui 
a cru devoir emprunter ailleurs le chapitre sur Surya-puja . 

L’examen du manuscrit de KlLvelur a fait apparaitre que la section concernant 
la Suryapujd est une addition ulterieure. Le titre de cette section est d’une main 
differente et a ete ajoute au dessus de la premiere ligne par laquelle commence la 
table des matieres. Cependant le colophon de Dharmapuram donne: f Tci 
I%fsRT*I ce qui pourrait indiquer que la suryapujd constitue le troisieme 

patala du Kriyapada . Mais ceci ne cadre pas avec le fait que ce meme manuscrit aussi 
bien que celui de KlLvelur possede deja un troisieme patala qu’il intitule 
Recemment nous avons trouve a Perungaloor (Etat de Pudukottai) un manuscrit du 
Cintyagama qui contient en appendice trois chapitres qui se presentent comme- 
detaches du Rauravagama , dont l’un est la section Saurapuja , les deux autres etant les 
sections Pavitr dr op ana (patala 25) et Krttikddlpa (patala 26). Leur texte est identique a 
celui du manuscrit de Dharmapuram et il est possible que la source en soit la meme* 

Puisque deux de nos manuscrits donnent ce chapitre et comme nous ne pouvons^ 
a cause des raisons indiquees plus haut, l’inserer avant le chapitre traltant de la 
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